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Diplomitöö eesmärgiks on selgitada pronoomenite 

esinemust lõuna-vepsa murdes, võimaluse korral on võrd­

luseks esitatud vastavad pronoomenid teistest vepsa 

murretest, samuti pronoomenid sugulaskeeltest. Pronoo­

menite ajaloolist arengut puudutatakse üksnes põgusalt. 

Peatähelepanu pronoomenite käsitlemisel on pööratud mor­

foloogilisele aspektile, kuid silmas on peetud ka ase­

sõnade funktsiooni lauses ja suhteid teiste sõnaliikide­

ga. Näitelausete valikul on püütud esitada võimalikult 

erinevaid muutevorme ning pronoomeni häälikulisi varian­

te .

Osa esitatud materjalist on kogutud töö autori poolt 

1970. ja 1972. a. suvistel ekspeditsioonidel lõuna-vepsa 

murdealal Leningradi oblasti Boksitogorski rajooni Sod- 

järve (vn. Сидорово ) külas; tegelikult on see neljast 
külast koosnev külakond, siia kuuluvad Sodjärv (vn. Си­

дорово), Mägi (vn. Степанова Гора) , jušk (vn.^KOBo) 

ja Kõnd (vn. .Лаврово, e. Терпеливо).

Keelejuhtideks olid (sulgudes sünniaasta):

Akimova, Darja (1940) 

Bogdanov, Ivan (1882) 

Bogdanova, Hartinja (1892)



Bogdanova, Maria (1926) 

Boitsov, Grigori (1900) 

Boitsova, Marja (1907) 

Grebnev, Ivan (1906) 

Grebnev, Pavel (1903) 

Grebneva, Fjokla (1902) 

Grebneva, Maria (1939) 

Grebneva, Matrjona (1895) 

Grebneva, Tanja (1961) 

Ivanova, Avdotja (1898) 

Kudrjašov, Nikolai (1937) 

Kudrjašov, Sergei ( 3960) 

Kudrjašova, Aleksandra (1935) 

Kudrjašova, Marfa (1928) 

Kuzmin, Stepan (1928) 

Kuzmin, Vassili (1904) 

Kuzmina, Veera (1934) 

Morozova, Anastasja (1906) 

Morozova, Jelena (1918) 

Nikitin, Anatoli (1957) 

Nikitina, Marina (1908) 

Ponomarjov, Fjodor (1923) 

Rogaljov, Ivan (1898) 

Rögaljova, Valentina (1956) 

Smelov, Fjodor (1936) 

Trofimova, Anna (19Ю) 

Vesseljova, Maria (1919)
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Võrdluseks toodud keelenäited kaliinini-karjala murdest 

on kogutud töö autori poolt 1969. a. juulis Kalinini ob­

lasti Zubtsovi rajooni Novoje ja Aleksandrovka külas.

Muudest allikatest on olulisemad: L. Kettunen ”Näyttei­
ta etelävepsästä" ja Зайцбва, M. Муллойей Образцы 

вепсской речи”.

Kogutud materjal on esitatud lihtsustatud transkriptsi­

oonis, teistest allikatest voetud näidetes on transkript­

sioon jäetud muutmata, sellest siis ka mõningane ebaühtlus 

(c^-*tš, c "ts). Näitele järgneb sulgudes viide allikale, 

number teose lühendi järel märgib lehekülge. Teistest keel­

test ning teistest vepsa murretest pärinevatele näidetele 

on lisatud päritolu selgitav lühend.

Näitelausete tõlgetes on taotletud niihästi sisulist 

adekvaatsust kui ka lauses esineva pronoomeni muutevormi 

edasiandmist, tõlgitud pronoomen on samas käändes kui vep- 

sakeelne vasfce, kui see pole keelte erineva rektsiooni 

tõttu võimalik, on vastav vorm lisatud sulgudes. Nurksulge 

on tõlkes kasutatud nende sõnade edasiandmiseks, mis tõlgi­

tavas lauses otseselt ei esine, kuid mis selguvad konteks­

tist ja on vajalikud lause mõistmiseks.

Tööle on lisatud kasutatud kirjanduse loetelu koos lü­

henditega, samuti muude kasutatud lühendite loetelu ning 

venekeelne resümee*



dtssejuhaiiis.

Sõnad on jagatud sõnaliikideks, arvestades niihästi 

nende tähendust, funktsiooni kui muutumist, sest ei puht— 

-semantiline ega puht-formalistlik lähenemine pole andnud 

tulemusi. Seejuures puudub täpne vastavus eri keelte vahel, 

samuti pole terminid adverb, numeraal, pronoomen jne. nii 

rangelt teaduslikud kui loodusteaduslikud terminid. Gram­

matilised kategooriad on ajaloolise arengu tulemus, ka 

sõnaliikide süsteem muutub, on võimalik uute sõnaliikide 

tekkimine, sõna siirdumine ühest liigist teise jne."

Uurali algkeele sõnad võib jagada kahesilbilisteks 

noomeni- ja verbitüvedeks ning ühesilbilisteks pronomi- 

naalideks. Huvitav on, et see ajaloolis-formalistlik me­

netlus viib samale tulemusele, kui mõned semantilised ana­
lüüsid? Mii on sõnad tähenduse järgi jagatud nimetussõna- 

deks ja viitesõnadeks, esimesed nimetavad kujutlusi (ese, 

omadus, arv, tegevus, asjaolu näit.: hobune, punane, kolm, 

joosta, sageli), viitesõnad e. pronominaalsed sõnad üksnes 
о 

viitavad neile (näit, mina, .too., selline>

*lp. Ravila, Sanaluokat, erityisesti uralilaisia kie- 
liä silmällä pitäen. - Virittäja 1953, lk.44-45.

Ibidemj lk. 46.
P. H a v i 1 a, op.eit., lk.46.
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Ka Bühleril on kaks sõnaklassi: Zeigwörter, kuhu 

kuuluvad personaal— ja demonstratiivsed pronoomenid, ning 

Nennwörter (kõik ülejäänud sõnad) Л

Termin asesõna^ (kr. ant,-£nyiniLa, lad. j3ro_no,me,n) osu­

tab sõnaliigi peamisele omadusele - asendada teisi sõnu.

Pronoomenite definitsioone on mitmesuguseid. Anõini 

arvates on nad sõnad, mille konkreetse reaalse tähenduse 

määrab kogu situatsioon. Piiramatu võimalus kõige mitme­

kesisematele konkreetsetele tähendustele viib selleni, et 

eraldatuna antud situatsioonist omandavad pronoomenid tä­

henduse üldistatuse.
3

”A mai magyar nyelv rendszere” nimetab pronoomeneiks 

sõnu, mis vastavad nimi-, omadus- või arvsõnade üldistatud 

leksikaalsele kategooriale; ainult kontekstis osutades min­

gile nimi-, omadus- või arvsõnale või suhtudes temasse, oman­

dab asesõna nende konkreetse tähenduse. Steblin-Kamenski 

arvates^ on pronoomenid sõnad, mis väljendavad kõneleja 

suhtumist tegelikkusesse ja nõuavad kõneprotsessis täpsus­

tamist kõne objekti suhtes. Pronoomenid nõuavad alati ko.nk— 

retiseerimist, väljaarvatud indefiniitsed ja interrogatiiv- 

sed pronoomenid, mille tähendus välistab konkreetse vastavuse.

К. В ü h 1 e r, Sprachteorie. Die Darstellungsfunktion 
der Sprache, Jena 1934, lk.80-81.

- Ф. А h ш и H, УМП, tk* 7.
A mai magyar nyelv rendszere. Lefio nyelvtan, t.I. Buda— 

pest, 1961, lk.237.
M. Стеблин-Каменский, Грамматика норвежского 

языка, Москва-Ленинград 1957, lk. 82-83.
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Czermak leiab"*", et iga keeleväljendus tuleneb lõpp­

kokkuvõttes ruumiliste muljete väljendusest, s.t. pronoo­

menid andsid edasi primitiivset kujutlust vastandist mina - 

mijtt^minote Pidevalt keerulisemaks muutudes transformeerusid 

antud kujutlused opositsioonipaarideks .siin - .seal^ .elus - 

— jelntu, tuntud - .tundmatu jne. tüüpi.

“Eesti keele grammatikal’ annab järgmise pronoomenite 

definitsiooni: “Pronoomenid e. asesõnad on käändsõnad, mis 

osutavad olendeile, esemeile ja nähtustele ning nende tun­

nustele või hulgale, kuid ei nimeta neid. Asesõnad viita­

vad mõisteile kõneleja seisukohalt?^

Pronoomenite sarnasus noomenitega ilmneb selles, et 

neid võib kasutada sama lauseliikmena kui noomeneid, sün­

taktilises suhtes on nad seega noomenisarnased. Erinevus 

seisneb selles, et pronoomenil ei saa (välja arvatud üksi­

kud erandid) esineda adjektiivatribuuti, näit. võt.an .selle 

.suurema, mitte: võjtan suurema .selle., Noomenitega ühised on 

pronoomenid ka morfoloogiliselt - enamwel neist on arv ja 

käänded. Käänamises esineb aga ebareeglipärasusi, näiteks 

võivad eri käändelõpud liituda erinevatele tüvedele jms. 

Sageli on selliste ebaseaduspärasuse põhjuseks pronoomeni­

te mõnede vormide pärinemine igivanadest aegadest, sagedase 
3 

kasutamise tõttu on nad säilinud.'

■** W. Czermak, LB, lk.206—222. 
2 А. К a s к, P.Palmeos, Eesti keele grammatika II, 

1.vihik. Morfoloogia. Arv- ja asesõna, Tartu, 1972, £ж,3|.

M. A i r i 1 a, Pronominit. - Virittäja 1940, lk.301-302.
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Pronoomenite semoloogiline omapära seisneb selles, 

et nad ei ole oma tähenduselt materiaalsed nagu noomenid. 

Kuigi nad viitavad samasugustele objektidele kui substan­

tiivid ja adjektiivid, seega olenditele, esemetele ja nen­

de omadustele, ei ütle nad midagi esemete või omaduste laa­

dist, ei kujuta seda, nad on seega tühjemad, formaalsemad 

kui noomenid

Ka pärisnimed ei kujuta asju või olendeid, vaid ainult 

nimetavad neid, seepärast võib neid meelevaldselt kasutada 

kõige erinevamate objektide kohta. Erinevus pärisnimede ja 

pronoomenite vahel on aga selles, et viimased nimetavad 

objekte nende juhuslike, ajutiste suhete järgi kõnelejaga 

(sina, 5,0,0), st. objekte nimetatakse kõneleja aspektist. 

See, et pronoomenid ei märgi objekti sisuliselt, teeb või­

malikuks nende poolt tähistatavate objektide mitmekesisuse 

ja vahelduvuse. Kuna pärisnimed nimetavad esemeid ja olen­

deid ükshaaval mingi nimega, siis on pärisnimede hulk lõpu­

tu. Suhted, millesse kõneleja võib enda suhtes objektid ase­

tada, ei ole aga väga hulgalisel, seepärast on pronoomenite 
.. 2koguhulk üsna napp.

Pronoomenil on ühiseid jooni ka adverbiga, samuti 

numeraalidega. Hulka väljendavad pronoomenid on tähenduselt 

lähedased numeraalidele ja asuvad tegelikult kahe sõnaliigi 

1 M. A i r i 1 a, Pronominit. - Virittäja 1940, lk.302. 

2 Ibidem lk.302-303.
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vahepeal•

Seega on pronoomenite peamised tunnused järgmised:

1) nad ei ole oma laadilt kujutavad, viitavad millelegi, 

kuid kujutatava sisu edasi ei anna;

2) süntaktiliselt ja morfoloogiliselt sarnanevad pronoo­

menid noomenitega, kuid neid ei saa laiendada adjektiiv- 

atribuudiga ega adverbiga;

3) nad omandavad konkreetse tähenduse alles kõnesituatsioo­

nis;

4) pronoomenid viitavad objektidele kõneleja aspektist.



-1 • Person aa ipronoom en id.

Personaalpronoomenid^ päritolu ulatub uurali alus- 
1 2keelde.' Vasteid sugulaskeeltest on esitanud M. Zsirai.

Personaalpronoomenite abil esitatakse suhteid kõne­

leja ja kõne objekti vahel; nii näitab I isiku personaal- 

pronoomen kõneleja identsust objektiga, II isiku personaal- 

pronoomen tähistab kõneleja vastaspoolt, kõnetatavat, ja 

III isiku personaalpronoomen kõne all olevat.'

Erinevalt teistest noomenitest tarvitatakse vepsa 

isikuliste asesõnade käändevormides possesiivsufikseid, 

mis täidavad antud juhul isiku markeerimise funktsiooni. 

Koos substantiividega kasutatakse possessiivsufikseid veel 

ainult vokatiivse pöördumise puhul ja ühenduses sugulus- 

nimedega, lõuna-vepsa murdes on possessiivsufiksid siiski 

veidi paremini säilinud.

Lõuna-vepsa personaalpronoomenid on: minä^mina 

mina^mä^mK-ma ’mina, ma1 ; sinjä^sijna 

sina^szä^sä 1 sina, sa1; h ä n -» ii ä n ’tema, ta1;

L. H akuline n, Suomen kielen rakenne ja kehitys, 
Helsinki 1961, lk.71.

M. Zsirai, Nevmastanulmänyok (mi, ti, ok) - Emlekkö- 
könyv Melich Janos hetvenedik születesnapjära, Budapest 

1942, lk.495 jj.

N. A i r i 1 a, Pronominit. - VirittäjžL 1940, lk.303.



m _e m § m 5 ’meie, me’; t_ e - ö 1 teie, te;

h e h Ö 1 nemad, nad.

mina m _i n a m _i_ n a m' _ä m _ä m a ’ mina,

ma’

Norn, mina -mina - mina - mä - mä - ma

Gen. minun

Part. mindan -minda -minda - minda - mindae — mindai - minda, 

mind mindan'

I Hat. minhun*

Iness. minus

Elat, minuspä ^minuspä

Allat. mine -mine ~minemine - mine ~ minei~ minei ~ minei

min'i - miriin' - milen - mile ~ mine in

Adess. mina - minad ~ minei ~ minai - minain - mil'en* - mi2anJ

mi^a ^m'in'ae minai (-бВР-2^2-)

Ablate mine,ipä ^minäipä^ minapä ~ mina - mina -mi^än’

Transi, minuks

Abess. minutän’^ minutta -minuta

Komit. minu^ke - mindaemu mindämu -^mindamu .

Termin, minhusaiminhusae

Adallat. minunest minunost minunost ~mindäntiost

Adadess. minu^on - minunow - minunõ"

Egress, minunowpä - minunopä -minu^ompä

Ill.-direkt. minhupä

Prolat, mindamu ~mindamö

Näiteid: naps läks minhun’ (LH II 67);zka5i



istub ml_n__ä Qgä ’kass istub mul õlal; hän _kirjutab 

m_ i n'_d _a_ comeinba ’ta kirjutab minust /mind) ilusamini’; 

m ä pät'jhne_, hän m_ i n h u p ä (OBP 204) ’ma peidan end, 

tema /tuleb/ minu poole; nähtan_ mina surhe jLkna, 

surhe ikrta (OBP 208) ’vaatan mina suurde aknasse, suurde 

aknasse! koir m i_n a i oi’ (OBP 212) ’mul oli koer’; 

m i n'jLji^-_s e_ horov.no, basin (OBP 212) ’mul ükskõik, 

ütlen’; iŠtub, i£tub sid' i mest 1’ähteb jahis minu- 

о n p ä (OBP 228) ’istub, istub jänes ja läheb jälle 

minu juurest ära’; zivatad mest minutest tunoba — •— •— — -— — — -— — •— .— — -- — — — — —
(OBP 228) ’loomad tulevad jälle minu juurde’; minun 

lehmad iie ’minu peiuna ei õle’; põuväsi m' i n a _n/ coma_ 

kazvoi ’lina kasvas mul ilus’; no higut-se_ fat'ib m' i n u s- 

p ä (OBP 237) ’noh, nüüd aitab mulle /minust/! m i n d a i 

kutsuba vit'ja ’minu nimi on Vitja’; m i n e_ kimnen vozid 

’ma olen kümne aastane /mul on kümme aastat/’; iirist 

m i i e n' mügü-tf ni krasüdazhe, hi volüdazhe (OBP 257) 

’pole mul enam kaua ilutseda ega vaba olla’; j?aps m i n e i 

itikob rii iö>, nJi peja^? (OBP 281) ’laps mul nutab nii ööl 

kui päeval’; mi mi_nu _s_ comad? ’mis minus head on?’;

m i ä konciri kuz klassov ’na lõpetasin kuus klassi’; 

kärbhäne astub m i n d _a m _u ’kärbes kõnnib minu peal 

/mind mööda/’; hänen ot’ba m i n u к s ’teda peeti minuks* 

hän of m in a p ä d_’ eqgod ’ta võttis mult raha’; 

mäijgäm m i jn _d _a _in _u lävän taga (NEV I 117) ’lähme koos 

(minuga) lauda taha!

Pronoomeni lähtevormiks on m i m i, -n a - -n ä on

horov.no
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rõhutatav liide, mis esineb ka teiste läänemeresoome keel­

te ainsuse I ja II pöörde personaalpronoomenites ja mille­

le kaugemates sugulaskeeltes vastab -n (lapi ja mordva 

mon, ton, son, ’tema’ ungari £n < *e-ven ^e-men ’mina’, 

ten magad ’sina ise’\ Pronoomeni lühem vorm ma^mä_ on 

tuntud kõigis läänemeresoome keeltes peale vadja ja isuri 

keele ning on tagasiviidav läänemeresoome aluskeelde. Ob- 

liikvakäändeis esinevad lühikesed vormid vepsa keeles harva. 

Üksikutest käänetest väärib tähelepanu partitiiv, 

mille lõppu vormides mind a i m i n d _a e m i n d a~ 

mind jne. ei saa pidada reeglipäraseks (mind

m i n + ta. Partitiiv on liitunud konsonanttüvele.) Eba- 

ootuspärane on vastav vorm ka teistes läänemeresoome keel­

tes: eesti mind, liivi minda, soome idamurd.
2 minut, karjala m i 1 m a. Huvi pakuvad ka kaks eri­

nevat komitatiivi vormi: genitiivi tüvele liituv • ke- lõ­

puline ja partitiivi tüvele liituv -фи-^m ö- lõpuline. 

Partitiivi tüvele liitub ka prolatiivi lõpp -jnu^-m ö.

Ainsuse I isikus on vokatiivses funktsioonis säili­

nud possessiivsufiks -m ( < mi), mis esineb ka soome vanas 

kirjakeeles ja häme-soome murdes, näit, t a_t о i m! ’mu 

isake!’, n e d oht e n! ’mu tüdrukuke!. Muudel juhtudel 

esineb ainsuse I isiku possessiivsufiksina lõuna-vepsa

^"P. Alvre, Pronoomenite iseärasusi. - ESA XI, Tallinn 
1965, lk.199.

2 Ibidem, lk.200. 



murdes vokaali pikendus -e -nJ (vpsK -in1 in, vps Ä -in* 

kusjuures -i on diftongi järelkomponent )• Personaal— 

pronoomenile m i_n^ä liitumisel on —n^n’ enamasti ka­

dunud e

Usutavasti on -i(n) — i(n) im) arenenud

sufiksist -ni ( ^_mi) epenteetilise arengu tulemusena: 
-ni n'i (n?) > Ьи =* in' > Mis puutub -ni mi,

siis algselt oli -mi I isiku possessiivsufiks suhte 

sg. - sg. (üks omanik ja üks omatav) väljendamiseks;

- ni «=_ _nni <_ *n + jni, milles -n oli a) mitmuse tunnus 

omastava pluraalsuse väljendamiseks, b) genitiivi, latiivi 

ja instruktiivi 16pp. Siit üldistus n-line kui enam esi- 
3 nev vorm

s i nz ä '-'s' ina -sina - sv ä - s ä ’ sina, sa*

Nom. sina ~ sJina sina — s’ä - sä

Gen, sinun

Part. sinda - sinda - sindai - sindaž j.23^

Sindaiz, - slndae

Illat. sinhüz

Iness. sinus

Elat. slnuspä^,^ sinuspä

Allate sir/e sin'e_ - Sin'e - sihei ~ siheiž - sini - silez - 

silei sij.i sili ~

G-e Liiv, Pronoomenid kesk-vepsa murdes ja lüüdi murre- 
tesj Tartu 1957. Käsikiri TRÜ soome-ugri keelte ka­
teedris, . /Л.

2 J. M a r k, PÜS, lk.142.
3 Ibidem, lx. 74.



Adess. sina s'inai sina sinä (PtPEr) ~ siläž

Ablate sina

Transi, sinuks

Abess. sinutäž sinuta •

Komit. sindamu — sindazmu - sinugke - sindazmu 

Termin, sinhusai

Adallat. sinunost

Adadess.л
l sinult on 

Egress. J

Prolat. sindamu

ifaiteid: arii jpigast'i ma lendan si n u л о n (ОВР 257) 

’üsna pea ma lendan sinu juurest ära’; mina s'_i_n_d a i_ž 

vargileen (OBP 265) ’ma valvan sind’; hiroi, haroi, na 

s i n' e i ž puin'e, anda mirieih ^uitfe (OBP 273) ’hiireke, 

võta endale (sinule) puust, anna mulle luust* /hammas/'; 

kuvCrž. s 1 n' e vozid? ’kui vana sa oled? (kui palju on 

sul aastaid?); s'ä mindai varasta ’sa oota mind’; sina 

suremb koer ’sul on suurem koer’; mä s_i n d ä ... ’ma z 
(oi'vx U stj 

sind..’; se mina s' i n u s p ä ’see on mul sinult’f; äh _ ■ — —-— —— — — —— —— — - — -1 - —— 
кили! sinhusai ’hääl kuuludus sinuni’; kuna 

" —■* —— - - . — — — Ш. —■

sz i n1 e 1'ehman'e? ’milleks sulle lehm?’; me iks ihteda 

emal elgenda sindamu ’meie sinuga ei mõista teine­

teist’; miak s‘i^n_a_i $lucihe_? ’mis sul juhtus?’; mä. 

s7 i n и n koerha en^taba_du ’mina su koera ei puutu’; ka_ 

tu^ed korbh’e, ka s' i n d ä s,ön (OBP 244) kui tuled metsa —   — — ■— — _ — — —- — — — — — — -
siis söön su (sind) ära’; hm*, da andame mä s' i n" e s'eda
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(ОВР 244) ’hm,j lasen ma sul jah /end/ süüa’; a mc/ 

s i n_d_ä_z m u vi a dim о pandazhe uznata tambä (NEV II 78) 

’aga meie sinuga mõtleme täna Õhtusöögita magama heita’; 

g°di s'_ä zid’, homentsÕ* mä pän sina otsädin (NEV 

I 117) ’oota sa, lurjus, homme raiun sul pea otsast!

Pronoomeni lähtevormiks on xti na xti nä, gen. 

tinon, mis arenes juba läänemeresoome aluskeeles vormiks 

s i n u-

Lõuna-vepsa murdele on nominatiivis omasemad lühi­

kesed vormid s'ä — s ä. Allatiivis ja adessiivis esine­

vad vpsL kõrvuti 1 —-l' -lised ja n n' -lised vor­

mid; esimesed on iseloomulikud äänis-, teised kesk-vepsa 
2 murdele. Sageli on allatiiv ja adessiiv segunenud. Abla­

tiiv on lõpukao tõttu sulanud ühte adessiiviga, mõnikord 

kasutatakse ablatiivi funtsioonis elatiivi. Nagu ainsuse 

I isiku personaalpronoomenilgi, on komitatiivil kaks eri­

nevat vormi: partitiivi tüvele liituva -mu-lõpuga ja geni­

tiivile liituva -ke-lõpuga. Partitiivi tüvele liitub ka 

prolatiivi lõpp -mu. Terminatiivi lõpp pai liitub illatii­

vile •

Mitmetes käändevormides on säilinud possessiivsufik­

sid, Ainsuse II isiku possessiivsufiksina esineb vps L vo­

kaali pikendus +ž -iž, vps K, vps “Ä -i£ (milles -i— on 

diftongi järelkomponent). •

H. 0 j a n s u u, IKP, lk, 109.

2 ü, L i i v, op.eit., lk. 27.
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J, Mark on sufiksi -iž tekkimist seletanud järgmi­

selt: -i z -i s <. s —s ’ <l -s   - s i - t i Л - ti12

1 J. Mark, PUS, lk. 144.

2 ibidem, lk. 132-133.

vt. M. Z s i r e y, op.eit., lk.495 jj.

—• "•*- -e—- — -W-. *■ »». _ ■— — ee.. ■— —— ...
on registreeritud ka soome vanas kirjakeeles, tänapäeval 

esineb iiti-soome murdes. Mõnedes käändevormides esinev 

possessiivsufiks -i (allat. s i neitsile i, adess. 

s_i n~ a_i) on arvatavasti I isiku possessiivsufiksi lühe­

nenud vormina II isikusse kandunud seoses possessiivsufik­

site tarvitamise vähenemisega ja -i sufiksi algupärase tä­

henduse tuhmumisega.

Ainsuse II isiku personaalpronoomeni puhul on pos- 

sessiivsufiksilised vormid tavalised partitiivis, allatii­

vis, adessiivis, harvem esinevad nad illatiivis, abessii­

vis ja komitatiivis.

Pronoomenil s i n_ä on vasteid kõigis soome-ugri 
3 

keeltes•

h ä n ~ h' ä n 1 tema ta1

Morn. hän — tiän .

G-еп» hänen hanen ~ hanen

Part. händ hant

Illat. hänhe

Iness. hanes

Elat. hänespä ~ hänespä
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Allate hanede ~ hän/ie ~hävMe ~ hä л ле 

Adess. händ

Ablat. hänöpä - hänõ ~ hänou hänü 

Transi, haneks

Abess. haneta

Komite händmu ~ hänmu

Termin, hänhesai

Adallat. hanedest /*• hännost hä ./Mest hangest 

hane, л ost

Adadess. Hane_и_рп hän лqn

Egress, hännompä 

Prolat. händmu

Näit.: аиа mäne händmu edhaks ’ära mine tema­

ga kaugele’; ken-se_ ajab h ä лл e s t ’keegi sõidab te­

ma juurde’; me tulime haneta ’me tulime temata*; 

hä _n h e sai än kuviui edampa.. ’temani kuuldus kaugelt 

hääl’; tuli hän e n heng ’tuli tema hing’; a koir 

h ä n ле jälgile jokseb, koir h ä n e n šöden söb, kond- 

jan (OBP 209) ’aga koer jookseb talle järele, koer sööb te­

ma, karu,söögi’; mil’ j_o Joas'itu Jca, tolkq h ä л л e^ otta 

a mini mända (OBP 225) ’meil on juba (kokku) räägitud, ainul 

tal võtta ja mul minna’; išjtuimje berqga^ie i nägen h )*ä_- 

n e^mvp ä J e, min’ hän tegeskandeb (OBP 236) ’istusime 

kaldale ja vaatan teda ('tema peale/, mis ta tegema hakkab’; 

kerdan ambuiba da putuiba h ä n t ^opatfaho, jägha (OBP 

209) ’kord tulistati ja tabati teda käppa, jalga.’; h ä n 0
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same sur koer ’tal on kõige suurem koer, häil i sobte 

h ä ji pricejuLse ’ta ei riietu, ta kammib end’; ma 

h ал и e ozutan ’ma talle näitan; mä h ä n e n >taiš- 

kanden ’ma hakkan temaga (tema,gen.) pahandama’; kukdamp 

pagan vesise. h ä*n e~ s p ä iogz^da kaik rehtiavie da 

n'etshe vedhe pirgatws»gotiba, da zej»nihun nenil pirgõl^ 

sö-fiba i kaiken ka^zan (NEV II 117) ’see must vesi, mis 

temast jooksis, /pandi/ kõik pannile ja sellesse vette 

segati pirukatainas ja peigmeest ning kogu peret/ söödeti 

nende pirukatega’; a nened ^2 apsud et ^tšomad oti most hän 

h ä n ö p ä (NEV I 120) ’aga need ilusad lapsed võttis ta 

jälle temalt ära!

Kõigis soome-ugri keeltes osutab kolmandat isikut 

mingi vana demonstratiivpronoomen. Eesti, liivi ja vadja 

keeles kasutatakse pronoomenit te-ma t ä - m ä, 

mitm. ne-ma-d~nä-mä-t, mille käänamisel ilm­

neb ühesilbiline tüvi (ec te-da, ta-lle - 

n e - i - d, ly. mitm. part, n e - d' i vdj, part, t ä - 

- t ä - n ä - i - t ä). Läänemeresoome keelte põhjarüh- 

mas on levinud vormid sm h ä n, is h ä n, krj. h e ä n, 

h Ö ä n, vps h ä n ’tema’.” Näib, et siin tuleb lähtuda 

demonstratiivpronoomenist sey -n ei kuulu tüvesse, vaid on 
rõhutatav liide (vrd. I ja II isiku personaalpron.)2 

Ainsuse III isiku personaalpronoomenit kasutatakse 

nii elus kui elutute objektide tähistamiseks. Näit.:

■lp. A 1 v r e, Pronoomenite iseärasusi. - ESA XI 1965, lk. 
198.

H. 0 j an suu, IKP, lk. 64.2
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/ * * <К a i к е n h о Ъ 1 t а b, m ä_l_i b, m ä 1 i b, 

ä_ h_ t_ о_ Ъ_ а_ h ä n e_ s p ä p ' a s t r e d (OBP 216) 

*kõik pehmendab, lõugutab, lõugutab, järele jäävad temast 

linaluud*; s i d levitaba hänen и a v а а e 

(ОВР 218) ‘siis laotatakse ta põrandale*; sl'ediba händ 

konz ehtib ‘jälgitakse teda, kuni valmis saab. 

Pronoomeni h ä n — h ä n tarvitamist nii elusolen­

dite kui esemete tähistamiseks võib pidada vanaks, algupä­

raseks nähtuseks, mis on johtunud vaadeldava pronoomeni 

algsest demonstratiivsest funtsioonist. Nii tarvitatakse 

vastavat pronoomenit ka sugulaskeeltes.

Pronoomenit h ä n -hän kasutatakse ka samasuguse ***• ■=. -w —I. —— •*— ——„
täitesõnana kui se, nii et siit on vaid samm soome liite- 

partikli -han, -hän funktsioonini. Näit.: о 1 i m a 

pagastas, ema hän о s t a n e d (VMLT 386)

‘olime kirikukülas, ei me ostnud*; e n hän ‘ei ma ju*;

e b ä t hän * ei nad ju* (LH I 92).

LiSuna-vepsa murdes käsitletava pronoomeni käändevor­

mides possessiivsufiksit ei tarvitata. Ka teistes murretes 

tarvitatakse possessiivsufiksit vähem kui ainsuse I ja II 

isiku personaalpronoomeni puhul, peamiselt ainult rõhulises 

positsioonis. Ains. III isiku possessiivsufiksina esineb 

vps К ja vps Ä -z - s z.g.~ Näit.: vps К iness. h ä _n e — 

s a z., allat. häne^ez. - — _ * —__ _ - —

1 G. L i i v, op_»cit., lk.36



Nom,

Oen.

Teatud juhtudel esineb ainsuse III isiku personaal- 

pronoomenina ka demonstratiivpronoomen s e.

Näit,: ли nece sencih-mamsiinLe sab:, s e mahtab (OBP 

263) ’no see SetŠihha-eit saab, tema oskab’; vps К s e 
V ~ v
coma nor nicukaine * ta on ilus noor tüdruk’: kuna mända 

* **• -Ж— ■»—- — -a— —
s e ? ’kuhu tal minna?’

п/ e m _e ~ m ö ’meie, me’ 

me r*me ~ mö 
/ / j e# * — * •

meiden - meid_en muiden —• mide - meiden meden 
/ ,, > _ i —

Part, meid meid muid med -mid

Illat, meihe ~ müihe

Iness. mus ^mes mes meis

Elat, meispä mesp_ä —meis

Allat, meile meile muile —meilemo

Adesse mel meil — muil '-miil '- muil

Ablat. melpä muil

Transi, mik^ r-meiks

Abesse meita mita 
*w Komit, medmu ^meidmu - meidmu m„U. imu mimu

Termin, meihesai

Adallat, meidenost ^meide^ost -- meie st me ivies t

Adad ess. meide-ion

Egress, meideастра.

Prolat, meidmu

Näiteid: nagimai m e comit^.prihoid', 'comitvprihoid, 

naitmatomid’,/naitmatomid’, bardatjomid ’ (OBP 208) ’nägime 



me Ilusaid poisse, ilusaid poisse, vallalisi, vallalisi, 

häbemeluid1; istkahat m e i d'e n hebõJe i ajagat 

kodtie (OBP 203) (istuge meie hobusele ja sõitke koju1; 

emakat oi m e _iJL e maidod 'perenaine tõi meile piima'; 

he meid eba tedustand 'nad ei tundnud meid ära; 

dedko_ varastab kirjan m/e i s p_ä 'vanaisa ootab meilt 

(meist) kirja'; poikoižed eba sali_ m' e _d mu 'poisid ei 

mängi meiega'; tune_ m ё Г e s' t 'tule meie juurde';

m ё 1 kaikil rožad selkdad 'meil kõigil on näod puhtad*; 

midak m ,.üi* i d) e m p ä nagrda? (NEV II 108) 'milleks 

meie üle naerda?' sä otid m e 1' p ä dei^goid 'sa võtsid 

meilt raha /laenuks/'; m e š p ä komedkimen virstan taga 

elaba vepsad 'meist kolmekümne versta kaugusel elavad 

vepšhsed*.

Nominatiivi labiaalvokaalsed vormid esinevad peale 

lõuna-vepsa ka äänis-vepsa murdes ja kesk-j-vepsa põhjapool­

setes murrakutes, obliikvakäändeis selliseid vorme aga 

teistes vepsa murretes ei leidu.

Possessiivsufikseid kasutatakse personaalpronoomeni- 

te mitmuse vormides tunduvalt vähem. Mitmuse I isiku pos­

sessiivsufiksina esineb vps L moi^moe^mõ, vps К 

moi, kus -i tn mitmuse tunnus.

Väliskohakäänetes esinevad vormid meja-^mij a-, 

näit.: bldhe kaks melnicad meja 'meil oli kaks veskit'; 

sukset jtegiba muga m i j а (OBP 251) 'suuski tehti meie 
/ 

pool niimoodi'; hän eli m i j a .y, 'ta elas meie pool'.
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М. Hämäläinen käsitleb neid vorme erilisse kollek­

tiivsete pronoomenite liiki kuulu va ina.'*'

Esinevad ka tuletised m e j ä c i •meie moodi, 

meie keeles’; m e j a 1 n e ’meie oma, meie inimene’; 

m e_J_a_3_z iks ’meie keeles’• Näit,: me j _a c_i ebad 

basi nijrjgö" (СВЦ 325) ’meie keeles nii ei öelda’; joksiba 

kaks_joged j_a_l_n'_e i t'e jäine (CB.üf 325) ’voolas 

kaks jõge - meie oma ja teie oma, eiäzid’ voden verdan 

m e j ä ka harinizid’ basmha me j а Г ž i fc s ’elaksid 

aasta meie juures, harjuksid meie keeles rääkima.

Selliseid vorme leidub ka sugulaskeeltes: sm m e_ i - 

j _ä ’meie pere, meie asukoht; edasituletis meika- 

läinen ’meie inimene’; is m e i j e 1 ä ’meie pere, 

meie asukoht’; r.eVig m _e i_j_ä, eekir m e i j ä, cepJg 
x 2m e i j a ’meie poole, meie juurde’.

Nende vormide aluseks on läänemeresoome aluskeeles 

pronoomenitüvest m e i- kohta ja kollektiivi osutava 

liite -j a abil tekkinud depronominaalne substantiiv 
.. .. 3m e i j a, tähendusega ’meie kollektiiv, meie asula’.

(Eegsti keeles on nimetatud depronominaalsest subs­

tantiivist tekkinud mitmuse I isiku personaalpronoomeni 

pikem vorm meie.)

гМ. Хямяляйнен, Вепсский язык. - Языки народов 
СССР, т.3.,1к.88.

О
Р, А г i s t е, Eesti asesõnade me, te. ja meie, teie 

suhetest. - KKIU I, Tallinn 1*956, lk,54^ ' " 
Ibidem, lk.56,

J Ibidem.
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Ülaltoodust selgub, et pole põhjust pidada käsitletud 

depronominaalseid substantiive ja nende tuletisi kollektiiv­

seteks pronoomeniteks.

t e t о ’ teie, te1 1

Norn» te - tö 
/• ( /i /

Gen* teiden - teiden ~ teden -teide
♦ , / / z

Parte t.eid teid ted - ted t u it

Illat. teihe -- tei.be

Iness. tes - teis

Elate teišpä — teis

Allate teile - tele ttle

Adess. teil' "'tel -tt5.il*

Ablat. telpä teitpä ** telpä

Transi, teiks

Abess. teta •* teita

Komit. tedmu teidamu

Termin, teihesai

Adallat. tel'est ~ teidennost

Adadess. teidennow

Prolate teidmu

Näit.: sen teid* eta anda mida-ni ka (OBP 245)

’söön teid ära, kui te midagi ei anna’; kazi navodib t e _d 
•' V’kass armastab teid’; me^basimoi t e_d_ejn ^poliz ’me 

rääkisime teist’; sarn t_ e__l e sanutja ’muinasjuttu tei­

le jutustada’; mä tUvien V e d m u ’ma tulen teiega’;
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t ё t a mine tusk ’teieta on mul igav1; qrn V ё 1’ 

aegad? ’kas teil anga on?’; homen mä mesten tu,i^n V e - 

lest ’homme tulen ma jälle teie juurde’; me poviucima^ 

t e J. _s p ä maidod ’me saame teilt piima’; V ё_1 e tar- 

bis^üded-knigad ’teile on vaja uusi raamatuid’; hän ot’ 

t e 1 p ä puzun ’ta võttis teilt korvi’; kenak teis"' — - — — — — — ' — ■ex —

1 G. L i i v, op.eit., lk.36.

vinovat? (NEV I 42) ’kes teist on süüdi?’ kenak t xd. i 1’ 

as_tub? (NEV I 111) ’kes teil kõnnib?’; go€kat t ö zidad, 

mä nhlg'.dLt t e i t san. kädhe (NEV I 115) ♦oodake te, 

lurjused, nüüd ma saan teid kätte’.

Pronoomeni te .** tö labiaalvokaalsed vormid esine­

vad valdavas enamuses lõuna,-vepsa (to) ja äänis—vepsa mur­

des (tõ ~^t'o), harva kesk-vepsa põhjapoolseis murrakuis 

(tö_ ~ tb) Kesk-vepsa murdes on tüüpilised vormid ti ^tei^ 
te 1

Nagu mitmuse I isiku personaalpronoomeni puhul, on 

ka siin -ja -sufiksi abil moodustatud depronominaalsed 

substantiivid teja-tija- väliskohakäänete lõppudega.

Näit.: yoib_ te j ä magada? ’kas võib teie juures 

ööbida?’; me pigä ajamai t e j ä p ä ’varsti sõidame 

teie juurest ära’.

Esineb ka adjektiiv (substantiiv) t e j a 1 n e 
/ / 

’teie oma’. Näit.: joksiba kaks joged - mejäine i te- 

j aine ’voolas kaks jõge •* meie oma ja teie oma.
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h e h_ ö ’nemad, nad1

Norn. he - hö

Gen. heidan heiden ~ heden

Part. held ~Jneid' hed hed’ ^hiid’ h:'tiid’ .^hid,-*z 

heit1

Illat. heihe

Iness. heiš heis he/

Elat. heispä

Allate heile r^heile hile_

Adess. heil heil’ hel_’ ~ hviiil’

Ablat. heilpä helpä heil’ hil’

Transi, heiks

Abess. heita

Komit. hedmu he mu himu ~ hed’mu

Termin, heihesai

Adallat. heidest - hei^ost - helest - heide no sjt — heilest 

hedenost

Adadess. heidenou/

Prolat. heidmu

Näit.: h e tahtoiba s’ehtada ’nad tahavad süüa1; 

hei1 vac kihistab ’neil valutab kdht1; h e i d än 

zavodapä oliba kuz masinad celina ’nende tehasest oli 
—ew . •"W- «*•- 1W- «Wn. ee.»- w— w«- n— ese *" ä-—

kuus masinat uudismaal’; h e d' e n koer paha ’nende 

koer on kuri’; mä h e d homaicin ’ma märkasin neid’; 

il’e aegad hedmu sal’da ’pole aega nendega mängida’; 

keitiba h ö a .1 (ft (ОВР 205) ’nad keetsid 61ut’; tarbiz
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h e i s vu jDtvecaeda (OBP 223) ’vaja veel nende eest (nen­

dest) vastust anda’; mä vaeknast’i mänen heidest 

^J^/äehtan^ h e _d’ (OBP 229) ’ma lähen vaikselt nende 

juurde ja vaatan neid’; mä_ice_ jäighe h e ii e ravime 

(OBP 230) ’ma ise tormasin neile järele’; oli h e i 1’ 

kaoid ani äi (OBP 243) ’neil oli väga palju kanu’; ilece- 

v’erd—se minain hiid’ om (OBP 270) ’niipalju mul neid 

on’; kondi zayodi h ’ e i d ’ e n о s t k’Sdä (OBP 245) 

’karu hakkas nende juurde käima’; läksiba astmha kodhe, 

kojfcr’ hLv.il’ kerdä (NEV I 101) ’hakkasid koju minema, koer 

/oli/ neil kaasas’; tol’ko hiie vin ioda (NEV II 115) 

(neile muudkui jooda viina’»

Pronoomeni he — hö labiaalvokaalsed vormid esine­

vad lõuna-vepsa ja äänisvepsa murdes, ka kesk-vepsa põhja­

poolseid murrakuis. Enamikus kesk-vepsa murretes esinevad 

vormid hi ~ hei ~ he

Mitmuse III isiku personaalpronoomenist on tuletatud 

depronominaalne substantiiv heja-^ hija- (väliskohakäänete 

lõppudega), tähendusega ’nende pere, nende kodu’. Näit.: 

mä h e j ä el’in ’ma elasin nende juures.

1 G-. L i i v, op.eit., lk.62
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Kõik lõuna-vepsa murde personaalpronoomenid on vanad 

soome-ugri sõnad, võõrmõjusid nende puhul ei ilmne. Vene- 

laenulisi personaalpronoomeneid tavaliselt ei kasutata, 

üksikud näited pärinevad teatud kindlakskujunenud väljen- 

deist, eriti palve- ja sõimusõnadest, mis on üle võetud 

sõna-sõnalt.

Näit.: of n'e.tse vel*, yioitšibad, .joitsibad, suma t i 

suma, davai mine uma’ (NEV II 75) ’võttis see vend, 

palvetasid /nad/; kott, sina, kott, anna mulle mõistust’; 

päzumä surmas i el’ama s^ava t e b i e hospodi nilg'lld 

(NEV I 40) ’pääsesime surmast ja elame nüüd, jumalale tänu 

(tänu sulle, jumal)’; i h<l’ J.ebi-t t v oJL u mat’! (NEV II 

115). / /

ti юта. тис G tebie « та.. ’auXjLl *.-------- I — , _ — - _ ' 
tvonu JBC vn rboHD .



Pronoomen ice ~ ice .

Pronoomen i с £ i c e on ainuke vepsakeelne sõna, 

mille kõigis vormides peale nominatiivi on säilinud posses­

siivsufiksid. Seejuures kasutatakse possessiivsufikseid ka 

ainsuse ja mitmuse eristamiseks, sest ka mitmuse vormides 

esineb ainsuslik tüvi i c (e).

Possessiivsufiksid esinevad järgmisel kujul:

Sg. I isik vokaalipikendus + n, (vps К -in ^-in, vps Ä -in) 

II isik vokaalipikendus + -z, (vps K, vps Й. -iz)

III isik-nzn. .--nze ^vokaalipikendus + z e~, ( vp s K, vps 2.

-z^ ~ -s. -ze)

Pl. I isik -moi -moe mõ (vps К -moi)

II isik -toi toe to (vps К -tei -toi, vps Ä -tei)

III isik -nzoi nzoi nzõ (vps К -zoi zei, vps £

-ze z e.

Mitmuse tunnuseks on -i; mõ" < moi jne.

Sg. I isik 

Nom.

G-en.

Part.

Illat.

Iness.

Elat.

ice ice

icon itse~n

ic täil
z 

ichen

icefeiri

iceseinpä_
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Allate icelen it_selen -> icenein - ice.-tain

Adess. icelän * itšenän

Ablat. icedari — itšejanipä

Transi* itšeksein- L_ <L. _ ------
Ab ess. i.tseirita

Komit• ictanmu_

Termin. iche_se_iri

Adallat. ictannest

Näit,: basib: kondi seb i t s t an i hebon (NEV I 

46) ’ütleb: ’’Karu sööb minu, enda ja hobuse”’; midän^saharad 

da tšaiud i xt š еиап om (NEV II 83) ’mul endal on suhkrut 

ja teed’; oliš^ku _sogat_’a mužikad i Jt š_e^n (NEV I 82) 

’peaks oma mehe silmad pimedaks tegema’; i c e suhu 

ic e л e i n satoiri i zavodin seda (OBP 237) ’ise panin 

endale suhu ja hakkasin sööma’; rodnejad kalhembad_vunu- 

koid, i с e и a i n kazvatet ’lihased /lapsed/ on lapse­

lastest kallimad, endale kasvatatud’; sä openda itšeitses 

t.iltär, a mä i ,t s e n t/ütren i vt š e opendan (VMLT 

394) ’sina õpeta (ise) oma. tütart, aga mina õpetan oma tü­

tart ise’; i c e n z i d kasvattin, kaks poegad, kaks 

tij.tärt’omi kasvatasin, kaks poega, kaks tütart’.

Sg. II isik.

Nom. ice ice

(r en. i _c e i ž ~ic i _ž i (t Š e s i x t š i s

Part. ictäž i c t a i z

Illat. i c h i z
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т . У V 'Iness. iceserz icesez 

Elat, icesežpä

Allate icejez ~ itseyiez ~ itsevieze 

Ad ess. ice^aiz

Ablat. ice^aizpa 
, V V

Transie itsekseiz

Abess* iceizta

Kemite ictäzmu itstäzmu

Termin, ichissei

Adallat. iceiz.no st

Näit.: mit i t š e s /lapsen niqtoga mokitsed (NEV II 

5) ^mis sa oma last niimoodi vaevad1; пи mi-пак sä poigaje 

it s i ž Ъла-Svioviskanded i*meniaspä, mi-dak siyiä om? 

(NEV II 109) ’noh, mida sa kingid oma pojale omadusest, mis 

sul on?’; sasku, aiagamške il š i s koirimu, ka vöu löil - 2^.'-.._ ... _ _ r> —. 1 _ _ /t — _ _
dämä koncfiid* (NEV I 98) ’Sasini, sõidame sinu koertega, siis 

veel leiame karu’; koz iie koerad, ka i c e jalged naged 

’kui koera ei ole, vaatad ise jälgi’; ota minda kerdaje, 

ictäzmu ’võta mind endaga kaasa’; s'iaö tol’ко 

i 6 e i z yapsüžimu i heimõžj? mu (OBP 241) ’siis /sind/ 

ainult oma laste ja omastega /maetakse/’; a s’ä void 

i 8 e л e z e kodin stroida (OBP 244) ’aga sina võid ise 

endale maja ehitada’; l'ötod iisa r’ikta i mokita, ika 

i c i i ž тпатало nižaha imeso toižuu svetuxi (OBP 277) 

’kotiiia ei või tappa ega piinata, muidu /ta/ sinu oma ema 

rinda imeb teises ilmas’; i c t a i z navodid, a enamb 

nikeda ’iseennast armastad, ei kedagi muud’; ota i с ел es

iceiz.no
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mite_taht ’võta endale milline tahes’.

Sg. III isik.

Norn, ice ice icez

Gen. iceze ~ itšenze

Part, ictänze itštanze

Illat. ichez

•Iness. icesaz

Elat. iÕesasjä

Allat. ice/jeze ~ itšejanze ice/ieze

Adess. itšeyiaze itše.iäze

Ablat. itse^äzpä iceze

Transi, itšeksenze

Abess. itšezetäz*L_-
Kemite ibtamu • itsenzeke

Termin, ichezesei ichesei

Adallat. itšezennost - i£;senze/iost

Näit.: titär ixt s e n z e. ol* ani tso;ma, otta 

titärd meheke (NEV II 18) ’tema oma tütar oli väga ilus, ^r. ■№ V*1- «ее». «•=. Cl*-
/tahtis/võtta tütart naiseks’; män*, siga tsar’ hänen 

i t s e n z e и о s t primi, võukšikan.i andab _hän^e 
-wnw- ■**' ■ '* «■=- ■""

kakskümeviž rublad (NEV I 28) ’läks, seal tsaar kutsus ta, 

võlausaldaja, enda juurde ja annab kakskümmend viis rubla’; 
, / x i

val’aste^ob hänjvarzan, mat’ron pidab i.t s e valastab 

(NEV II 49) ’ ta valjastab varssa, Matrjona hoiab kinni, 
у _

ise valjastab’; hämpiragvärtnäm poeete katkäz, ühten agian - ' Л - *------ - - - — - *?- - - - — - «- - —
tagan^ävie tajsi a toizen^kohtha i J; s e -л h z e (NEV II 130)
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’ta murdis pirukarulli kaheks, ühe poole viskas enda taha, 

teise ette’; hän man’ i с e z minun taguici radoije ’ta 

läks ise minu eest tööle’; zel’onazes kaikuksid’ as’tiod’, 

aiktstanze^ iie prihad horomös (NEV I 88) ’rohelises 

/kambris on/ igasuguseid nõusid, aga poissi ennast pole 

kambris’; muzig.Joasrb: ”en nägiske ni keda”, a i jt s e -

a n z e selgan taga händikaz (NEV I 49) ’mees ütleb: 

”Ei ole kedagi näinud”, aga endal hunt selja taga’.

Pl. I isik.

Norn* ice ice

G-en. itšemõ itšemõicemoi

Part. ictamö

Illat. ichemõ itshemoi

I.ness, icesemõ

Elat. iöesemõpä

Allat. icejemõ н itsejemo r-ltsejemä

Adess. ice^amõ

Ablat. ice^amõpä

Transi, iceksamõ

Abess. ictamöta

Komit. ictamõmu r- icemoijke

Termin, itšhemoisei
V /

Adallat. itsemoidenost

Näit.: a nv’gjild augam mö mäi^gäm edhaks_ svathuzile a 

itšemõ derünas om ieMmä d’evotsk ani tsoma (NEV II 

116) ’aga nüüd ärgem mingem kaugele kosja, meie oma külas
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Jefimi tütar on väga ilus1; pauktamä i ,t š e и e . m о 

kazajsihod (NEV II 31) ’palkame endale teenijatüdrukud’; 

kazvatama 1 vt s e л e m ä /lapsetks, meil il’e papsid’ 

(NEV II 84) ’kasvatame endale lapseks, meil pole lapsi’; 

cut’ meid kondi i c t a m õ iv.sonu lämol (OBP 203) 

’vähe puudus, et karu meid endid ära ei söönud lõkke ääres’; 

mö i c e istutama kartohkad ’me ise paneme kartuleid’; 

hvat’ib i c e m о i void kodis ’kodus jätkub meie oma 

võid’.

P1 II isik.
M • v ♦ VNom. ice y~ ice

Gen. icetõ

Part. ictatõ

Illat. ichetq_

Iness. icesatp

Elat. icesatppä

Allat. icела!о

Adess.'

Ablat.
'icenato

Transi. iceksatõ

Abess, ictatota

Komit. ictatpimu

Termin, ichetõsei

ice /tatoi

Adallat, icetoidenost

Näit.: kaiken raffan rikõtä da i t s e g i pututa!

(NEV I 111) ’kõik rahva tapsite ära aga ise ka sattusite
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/ . / < I .. V _ _
/vangi/’ \ primgat i prigoAupkat i c e t о vatgazhe, 
. 4 —  
aceto kampartjazhe mindan1 (OBP 258) * võtke mind oma

kampa, oma seltskonda1;

Pl. III isik.

Norn. ice н, ice ,

Gen. ic'enzo itšenzp — iceze —icezoi

Part, ictazp itstazp ^itštänze

Illat. ichezo,

Iness. rcesazp rcezo
•V — —Elat, icesazopa ,

Allate icejeze ~>itse,4enze ^itsenefizo

Adess. ice/ianze.

Transi, iceksazõ

Abess. iStazoita 
V Кomi t. ictazpimu 

Termin, ichezõsei 
V ’Adallat. iceseidenost 

__ _ <- ___ __ __  

• V
Näit.: kandabad hö kodhe izandaJe da emaga^e i vt - 

š e n z õ (NEV I 40) ’nad kannavad /raha/ koju oma pere­

mehele ja perenaisele1; ivt š e hö prihad nored (NEV I 

101) ’ise on nad noored poisid1; mamzjia uk skokahtibad 
-ä— e-..,. «■—- w— • w- sa- ■■

sijäpä, ebad i i ,t š t a n z e mu^iand, muga ihastuba 
— —— —■ #•- • w». w-. ■—» w.. ■*—’■ я*, w.. -w- "*■*• f -
(NEV I 55) ’eit ja taat hüppasid asemelt, ei tundnud ise­

ennast (ei mõistnud midagi), nii rõõmustasid1; he eba 

unohta, i c e z e , kelt ’nad, ei unusta oma keelt1; s'eyat
V V — — — . — • __ V _cickohuded keradaso i kogodaso, s’adaso i vjadiso i c e z о 
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vesviaJzampan'jazo (OBP 258) 'kallid õeksed kogunevad ja 

ehivad end oma lõbusas seltskonnas'; nu ka hö igan munis- 

katas i c e z о i hormmaha (OBP 270) *ho siis hakkavad 

nad alati oma majja munema'; pirgat pastata ice ,ie z e 

'küpsetavad endale pirukaid'.

Possessiivsufiksid liituvad vepsa keeles käändelõ- 

pule, nagu ka soome, karjala, isuri, vadja, eesti ja liivi 

keeles. Käändelõpu ees esinevad possessiivsufiksid hilis- 

tekkelistes käänetes (komit., adallat., elat., ablat., 

abess.) Adallatiivi mitmuse vormides on lisaks mitmuse 
t 

possessiivsufiksile kasutatud ka mitmuse tunnust -de. No­

minatiiv on kõigis isikuis nii ainsuses kui mitmuses ice~ 

ic^. Allatiiv ja adessiiv on sageli segunenud, ablatiiv 

langeb lõpukao tõttu kokku adessiiviga.

Tänapäeva keeles on possessiivsufiksite tähendus mõ­

nel määral tuhmunud, keelejuhtidelt võib kuulda lauseid, 

kus possessiivsufiksite isikutunnused on segatud, näit.: 

he pastaba ice Л e z pirgat 'nad küpsetavad endale 

pirukat' (mitm. III isiku asemel ains. II isiku possessiiv­

sufiks) .

Pronoomen ice ice ,esineb vepsa keeles ,

1) refleksiivsena (pauktamä i t š e e m õ kaza.tsihõd 

(NEV II 31) 'palkame endale teenijatüdrukud'),

2) determinatiivsena (mö ice istutama kartohkad 'me 

ise paneme kartuleid),
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3) posspssiivsena (genitiivis) (niit i ,t s e s /iapsen 

ninga mokitsed (NEV II 5) ’mis sa oma last niimoodi 

vaevad’),

4) indefiniitsena (vps К netida kromašt’ lib i (t s e 

igaks^ silez (VMLT 414) ’seda kannikat jätkub sulle 

eluajaks’; vps Ä ägez om i t š e (VMLT 414) ’äke on 

eri riist’).

Pronoomenist i c e i c e on tuletatud adverbe, 
.. v v _

näit, icekesken ’omavahel’, i c e v ä g о ’omal 

jõul’. Eri tähenduse on lõuna-vepsa murdes saanud trans­

latiiv: basib i ^t s e к s e n z e, (LH I 43) ’kõneleb 

oma keeles’. Substantiivil i 6 h Tn_e on kaks tähen­

dust: 1) sugulane 2) epileptik; M. Mulloneni ja M. Zaitseva, 

andmeil esineb antud sõna ka pronoomenina, kuid näiteid 

selle kohta pole.^

I M. Зайцева, M. Муллонен, СВЯ, lk.144.



födsifiroohed pronoomenid.

Retsiprooksed pronoomenid louna-vepsa murdes on 

iks i h t e_- ~ ü k_ s_ ü_h_t_e^ ’üksteise, teine­

teise’; tõin t о i ž e '-'teine teize- ' _  _ — — — _  _ _  jl _  5^ _ _ _ __ <_ _
’teineteise, üksteise’.

iks’ ihte-~iks ihte-^üks ühte — — — — — — — — — _ — _ _ — _ 
’üksteise, teineteise’

Nom. —

G-en. iks’ ihten iks ihten - üks ühten

Part. iks’ ihted ~ iks ihteda ~ üks’ ühteta ~ üks' ühtet— *** •"*— — ■— — «—■ —— ■ —- — <— — ■— — _ ,
iks ihtetaeze

Illat. iks ihthe

Iness. iks ihtes iks ihtes

Elat, iks ihtespä iks ihtespä

Allat. iks ihte^e üks ühtede

Adess. iks ihten üks ühten.

Ablat. iks ihtespä iks ihtõ

Transi, üks ühtekp... 1

Abess. üks ühteta iks ihteta üks ühteta iks ihteda

Komit. iks ihtesmu

Adallat. iks ihtenest iks ihtenost
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Adadess, iks ihtenon iks i.htey?en

Egress, iks ihte/iempä

Näit.: s.'iga n'.elujärved __i__k__s__ i h t, e. s. pa__ £ba 

^b^hat^ (OBP 232) 1 seal on neli järve, üksteisest mitte 

kaugel1; he_ i к s. _i_h_t__e__d_ higel’he ’nad häbenesid 

teineteist'; he_kai^u6_oy näivei, käülj_iba__ iks. __i_h_.t__e - 

n 2, 2 i 'nad käisid iga päev teineteise pool'; ni__päevad. 

eba 2Д2 k__s_ Ih t e da 'päevagi ei ela teineteiseta';

sarnan s_a.nub.a__ 1 2 s 2 ü h t <3, л e, (VMLT 397) 'jutustavad 

üksteisele muinasjuttu'; ü__k__s__ ü h t e_ m ^gpävte _ku.rktu.nd_ 

(VMLT 397) 'on teineteise peale vihased'; m2_e__ iks _i_h__- 

1д — 2 _еЦа1 £^£eHda sindamu 'meie sinuga ei mõista teine­

teist'; eras_ed navod/ise^ 5oma_s,__a__sJ_id'__tj^e^oba__rnuga,__miš  ̂

eba__vo_i_ lk/_üht2et_ näh'.t a__s2.il'mis (OBP 263) 

'mõned armastavad /teineteist/, aga teevad, nagu ei võiks
.. v Vteineteist nahagi'; i_kuidab, s.’e.wzoj_ kuidab__muga,—mi^s^ 

ü__k_s,_ ü h t.'__e__t_a__ e.ba võ__Õda (OBP 263) 'ja nõiub seesama, 

nõiub nii, et /nad/ teineteiseta olla ei saa'; min he__loo— 

ziba__ iks._iht.e^s^? 'mida nad teineteises leidsid?'; 

toreg.äspa' _iks__iht£mu 'nad läksid omavahel 

(teineteisega) tülli'; navod^iba__ehtjeil'_ista  i к sx  i h - 

t e И€П 'armastavad õhtuti istuda teineteise juures'; he__ 

reistas eba t'edustand iks__ih.teta.eze 'nad 

pole kaua üksteistest kuulnud'



töine t о i z <■*< t о i n toize- - teine —— - — ■— — — •— — — —   . _
t e i ž e- •teineteise, üksteise'.

Nom. —

uen. toin'e toizen tõin' toizen ~ tein'e teizen 

Part. toin’e tost - toin'e tost'

Illat. toinj e^ toiž.h]e toin'e toišhe

Inesse toin'e toižes

Elat* toin'e toizespä ~toin'e toižespä

Allat. toin’e toižene /-tein’e teizel'e toin'e toizel'e 

Adess. toin'e toizen ~ tõin' toizel'

Ablate tõin' toizel'pa

Abess. toin'e toizeta -toin'e toizeta

Komit. toin'e toštumu tõin'e_toizedamu

Adallat• toin’e toizen^st ^tein’e teizenost 

Adadess. toin'e toizezen

Egress, toin'e toižeMempä

Näit.: he kaul'iba t e i n' e teizenost — — — — — — — —— — — — — — «e. — — — — — —
•nad käivad teineteise juures'; m^e^kirju^exeinoi _t_o_i_nj_ 

t.o.stniu 'me kirjutame teineteisele (teineteisega)'; t, £ i - 

n^_e___ e_lLe— kr ic ib а, _a__mida., _smä_l J_e da ' kar j uvad

teineteisele, aga mida, ei tea'; £ma £ta t^khu _t_o_i_n__'_e 

_t £ s, t 'ei mõista teineteist'; nrihad_t£ras£ä_i__r£ebidba 

paidad _t_o__i_n__'__e ^-_9_ЛЗЗ ’poisid kaklesid ja kisku­

sid üksteisel särgid lõhki'; he_j?aksus aj^^ba adj_ivo£.h£ 

toi n_e t_o i z e и, e s t 'nad sõidavad sageli teine-
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teisele kulla’ ; he 1’äksiba t о i n7 e toize^em — 

2 ž: ’nad läksid teineteise juurest ära1; mä _io__bas'ib 

aJii'U--näg_enJL np-_hö ehad v о e r gat a _t,£in_’_£__tioiže_is- 

£ a (NEV II 91) ’mina juba, ütleb, ammu näen, et nad ei 

saa teineteisest lahkuda*5 1Ла t_4/.t 2 В £ i £ i —

z__e__<_e£ Vmäne ^ä^käü^^kirvest-J’ (NEV I 44) ’räägivad 

üksteisele: "Mine sina, too kirves"’.

Retsiprookne pronoomen t 0. i n 1 e to i z ej­

on tekkinud pronoomeni tüvest t õ- ja pronoomenite de- 
rivatsioonisufiksi -i n e n abil.1 Sõna t о i n e n 

kahekordsena retsiprookse pronoomenina on ilmselt esine­

nud juba läänemeresoome aluskeeles (vrd. e.; teine- 

t_ e_ i s_ e, sm г t о i n e n t 0 i s e n—, kr j Karl 
_ О 

töine t 0 i z e_ n, vdj tein-teize ).

Pronoomen näitab vastastikuseid suhteid nii kahe 

kui enama objekti vahel.

Paralleelselt pronoomeniga töine t 0 i z e- 

esineb samatähenduslik iks1 i h t e-, mis on aga mõne- 
3 võrra harvemini kasutatav, eriti kesk-vepsa murdes.

Peale retsiprooksete pronoomenite esineb vepsa kee­

les mitmeid verbaalseid ja adverbaalseid retsiprooksuse 

väljendusvahendeid.4, , , 

1 H. 0 j a n s u u, IKP, lk.50-52.
9 _

P. Ariste, Vadja keele grammatika, Tartu 1948, lk.62. 
G. L i i v, op.eit., lk.102. ,

4 L. Kettuneni VMLT, lk.395-396.



Id- Demonstratiivpronoomenid.

Demonstratiivpronoomenid kuuluvad koos personaal- 

ja interrogatiivpronoomenitega sõnavara vanima kihistuse 

hulka. Nende ülesandeks on eristada objekti teiste sama­

suguste hulgast (deiktiline funktsioon), osutada sellele, 

millest tuleb juttu (preparatiivne funktsioon) või kõne 

all olnule (anafoorne funktsioon). Demonstratiivpronoo­

menid võivad asendada mitte ainult teatud sõnu, vaid ka 

terveid lauseid või tekstilõike, seega soodustavad nad 
1 

mõtte ökonoomset väljendamist.

Nagu personaalpro.noomeiäle, on ka demonstratiivpro- 

noomenile omane osutada objektidele kõneleja vaatepunk­

tist lähtudes. Keelte deiktilistest süsteemidest enamle- 

vinumad on need, leus demonstratii&enpronoomenid on vas­

tandatud vastavalt objekti kaugusele kõnelejast. Soome- 

-ugri keeltes on sellised süsteemid enamasti kaheliikme- 
' 3

lised: vps n*__e_c_e_- s’_e_, vda’ к as e - s _e , e^ 

see - t о о, к taie - s i i e, udm t a_- so,

2K,E, Майтинская, МЯРС, ik, 273, 
2K,S.e Майтинская, МЯРС, ik. 70, 
3

P, Ärist e, Vadja keele grammatika, Tartu, 1948, 
lk, 64,
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un<j ® J2- " 5* _?2 mns i ~ t a. Mõnedes keeltes eris­

tatakse kaheastmelist kaugussuhteid kolme liikme abil: 

sm t ä rn ä - t u o, s e, is t ä m_ä, s e - t Õ, 

mdE t1 e_ - s e, t о n et. Lapi keeles on vastav süsteem 

neljaastmeline (kauguse suurenemise suunas): t j d t а - 

ted_t - t u d t - te(o)lstt 3 .

Läänemeresoome keeltest ei ole ainult liivi keeles 

demonstratiivpronoomenite abil vastandatud lähemal ja 

kaugemal asuvad pbjektid, igal juhul kasutatakse demonst- 
ratiivpronoomenit s 1 e.^

Mõnedes sugulaskeeltes on vastandatud anafoorselt 

ja preparatiivselt kasutatavad pronoomenid, näit, ungari 

keeles kasutatakse/pronoomenit * too1 aga prepara-

tiivse}.t ! je z t mär hallo.tt.am _/seda ma juba kuulsin1; 

a z t. __mo.ndta,_ho.g^r holnap_eljö.n__ 1 ta ütles (seda), et tu- 
2 leb homme 1.

Maailma keeltes on väga mitmesuguseid demonstratiiv­

pronoomenite süsteeme, kus tähistatavad objektid on vas­

tandatud nende nähtavuse või nähtamatuse, liikuvuse või 

liikumatuse, olevikulisuse või minevikulisuse alusel, sa­
.. 3

muti grammatiliste sugude järgi."

On täheldatud seaduspärasust, et keele arenemise

1 K.E.. Майтинская, МЯРС, lk. 71.
2 lk- 80 •

3 IbictCfH, lk. 70-82.



algjärgus on demonstratiivpronoomenite süsteemid keeru­

lisemad, keele arenedes need lihtsustuvad.'" Eskimo keeles 

kasutatakse erinevaid pronoomeneid, olenevalt sellest, 

kas tähistatav objekt seisab, istub või lamab; on liikuv 

või liikumatu; asub kõnelejast lähedal või kaugel; temast 

ees, taga, üleval või all; millegi taga, millegi peal, 

millegi all, vee juures või vees, kaldast kaugel (merel) 
2

või sisemaal» Selline konkreetsus objektide eristamisel 

tingibki nii keerulise süsteemi.

Uurali algkeeles oli kaheksa demonstratiivpronoome- 

nit, üheski kaasaegses uurali keelkonna keeles pole kõik 
.. 3neist säilinud.

s e s ’ e s e s e - ž e z e ’see, too’------ - _ - __-------------------------------------- 1

Sg. Nom. se ~ s ’_e ~ se se - že ze

Gen. s’en^sen

Part. sed sed ~ s ’ id -s’Ita - žed -seda - sida _ ___ — -S- _ _ — — — __ — — — - — — ~ — _ —
Illat. sihe_

Iness. sis’

Elat. s *_itpä - sid_

Allat. siv/je - silte -s’ine si^z</i e - — -*• —— —— —— —— —- _
Adess. x 

>sil’ si
Ablat• j ' " '

1 ÄeAe Леонтьев, ВПРЯ, lk. 108»

2 ГЛ Меновщиков, Указательные местоимения в эскимос: 
языке. - ВЯ, 1955, № I. 1k.28-30.

3 В. С о 1 1 i n d er, IS, lk. 56-58.
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Transi.

Komit.

Termin.

sifcš

s ’ id amp.

sihessa ^sihesai

Pl. Nom. ne ~ ned_~ n’ed_^ sed

G-en. neiden -neden ~seden (Ы1 II 3&)

Part, neidj

Illat. neihe

Iness. neis

Näit.: s__’__e__ nitine_ lj_ibub alas ’ see niit jääb 

alla1; z e. d, _keradaba ’seda korjatakse’; s.’_i__b_a__ 

nazevaize. rohtmin’e. kapgaz ’seda nimetatakse takuseks 

kangaks’; n _e d __s^emened jäj^aba_selgdad ’need seemned 

jäetakse puhtaks’ ; i_Jallg£s_vo mectj_i__ _s i d a m u koi-_ 

ramu__(OBP 233) ’ja.hiljem käis veel jahil selle koeraga’; 

a_ s. ..taga-Cil^jag^il’„likiba hanen £d ahaks. (OBP 240)

’aga need lükkavad teda tagumiste jalgadega eemale’; män- 

daS—inecha^ da_kuume_kudambus om_ H_ad_vaš^*__puhud£sJ__ sen

puhud ennokSj, _s’ihe. „puhud^h^ r’iputadas (OBP 269) ’minnakse 

metsa sellise puu juurde, millel on kolm latva, selle puu 

otsa (sellesse puusse) riputatakse /kingitused/’; heh.l2.äh- 

t^b_mehe«4e,__ka __s2. 1 £ X 1 kej40ized__(OBP 273) ’kes

mehele läheb, see kuuleb kellukesi (sellele kuulduvad kellu­

kesed)’; nfe_s^i_s’  der’onasjoä_ ’me oleme sellest külast’; 

ne^se neižrfe s’ad'he neihe s’ädõhe i rnän’ (NEV II 20) 

’see tüdruk riietus neisse rdivaisse ja läks’.
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Demonstratiivpronoomen s e on uurali algupära.

Tänapäeval esineb ta pronoomenina või sellest tuletatud 

partiklitena kõigis läänemeresoome ja paljudes kaugemais 

sugulaskeeltes (md E s' e, md M s'c , mt se-J/ , se-Je 

hnJ k' i, Vi, s' i)^"

Läänemeresoome keeltes on pronoomenil s e ootus- 

päraste tüvede s je-, mitm. n e-, n e i- kõrval ka tüved 

s i-, s_ i-, mitm. njt-, mis on läänemeresoome keelte eri­

arengu, tulemuseks lähtekujudest s e ja n e. 'Tüved s i- 

ja njL põlvnevad —jä-liiteliste kohaadverbide xsejä-

ja xnejä- konsonanttüvelistest vormidest. Tüvi s i- on 

tekkinud nii adverbides,kui pronoomeni s e deklinatsioo- 
— 2nis tüvede _s _e- ja s i- kontamineerimisel.

Vepsa keele pronoomeni _s_e deklinatsioonis on pal­
. 3

ju sarnast karjala keele luudi murde esinemusega. Tüvi 

s e- esineb nominatiivis ja genitiivis, ka partitiivis, 

teised käänded moodustatakse si- tüvest. Mitmuses on vepsa 

keelele omased tüved n e-, n e i ja n i-. n-mitmus on 

väga vana, ta esineb ka volga ja permi keeltes.4 Nominatii­

vis esineb n e, n e d n e d kõrval ka ainsuse analoo­

gial põhinev hilistekkeline -do tunnuseline s e d s e d, 

mis vps L on kandunud ka genitiivi (s t_ d_ Obliikva-

x P. A 1 v r e, PSTLK, lk. 131.
B.Collin der, FUV, lk. 56.

2
4 P. A 1 v r e, PSTLK, lk.148-149.

3 Ibidev^ ik. 137.

Ojansuu, IKP, lk. 82.
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käändeis tunneb lõuna-vepsa murre ainult tüve n e i~, 

(n_n e i-), kesk- ja põhjavepsa murdes on üldistunud 

tüvi n i-.

Käsitletava pronoomeni tüvest on tuletatud termina- 

tiivne konjunktsioon s J. xi i ’s€hi’, Sama tüvi esineb 

adverbides s j d 1 seal, siin, siis1; s i t p ä ’sealt1; 

s i _t_ ’siit’; s i h e ’siia, sinna’; s i_g a p ä 

’sealt’; sina, sine ’sinna’. Kohta osutava sufik­

si -j a abil on moodustatud ka depronominaalne substan­

tiiv s i j a ’(see) koht’, adverb s i j a h a ’selle 

asemel’ ja postpositsioon s i j a s ’asemel, eest*.

Pronoomen s e esineb substantiivsena lauserõhulises 

asendis, nominatiivis võib tal sel juhul olla ka reduplit- 

seeritud vorm s e - s e. Adjektiivselt nominatiivis 

paikneb pronoomen s e oma põhisõna ees. Rõhutus asendis 

põhisõna järel on ta aga kaotanud oma pronpminaalse sisu, 

jääb käändumatuks ja on omandanud rea uusi funktsioone: 

1) s e ~ s e~ esineb määrava artiklina, viidates millelegi 

tuntule, mainitule.

Näit.: £m__i£ händ__mat_^s, _e. (LH I 4) ’on ju küllalt 

seda maad’; ota sõrme^sus^a (LH I 45) ’võta sõrmed 

suust’; n’ag^b^muzik^se, (VMLT 400) ’vaatab taat’; sigä_ 

ved’_ol*_saharat\,se (VMLT 400) ’seal ju oli suhkrut’.

Mordfca keeles ongi demonstratiivpronoomenist c _e 

’too’, samuti demonstratiivpronoomenist те ’see( arene­

nud määrav artikkel сь (ТЬ )•
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2) s е s е esineb adverbiaalselt: hän mahtap^se 

(VMLT 401) 1 tema ju oskab1; jiän tabakon^se_kurib

’ta suitsetab tubakat’; kod,’hejDaja^iamin’ e,^se (NEV I 81)

’koju peab ju sõitma’; £Hik_jnä ba^ijDw.s,i^ä__nii')2Lo'__2e,nih_olin

s.e_(NEV I 65) ’ütleb: eks mina ju olnudki seal selline 

peigmees’.

3) s e s e esineb küsiva partiklina. Näit,: manus. e_ 

kodis,? ’kas ema on kodus?’; Mä_wse? (VMLT 402) ’kas 

mina?’.

4) s e s e esineb umbmäärase tähendusega partiklina: 

к e n - s e ’keegi’; к u n а - s e ’kuhugi’.

п'ес e nv e c e -п'есе^ песо -'.nece

’see (siin)’

Sg. Nom, nece *nece ~nece ^neco ~nece

Gen. neceri * necen - necen neoon

Part. neceda -/ neceda ~ necida netida ~ netida

111. neche ^nectie ~neche ^ne_tf.he 

Iness. neces ~neces -'riecis

Elat, riecispä ^necespä vnecespä 

Allat, песеле ^necele nece' netide 

Abi, ne_ti - neffilpa 

Transi, neemeks ^rfeeeks 

Abess. neceta ^n'etita — — — * — — — 
Komit, netidamu ** nicedamu



Termin, neohesai ^nechesei

Adallat, netinost ^netivtozd

Adadess. netinon

Pl, Nom, nened nened ~rienod -neced -nenõ ~ nene * neno ~neti — — — — — — — — — — — _ _ __ _ _

Gen. nened1en ,

Part, nenid ~nenid,-* nenid*

Iil, nenetie, nerflhe

Iness, nenls -* nenis

Elat, nenišpä

Allat, neriil'e ** nenile

Adess. nenil ** nenil’ ** nenil*

Ablat, ifenilpä

Transi, neniks

Ahess, nenita

Komit, n'enldamu

Termin. nerii-he sai

Adallat, nen triost

Adadass, nen/aon

Näit.: ny £ c_ e, _sur_l<ül2. ’see on suur küla1;

sid  n e c e n semnzen t.ud_aba_mus2rasoa_ 1 siis see seeme 

tuulatakse (prahist)1; n £ c_ £ s. __m£cas_ ilj_e__zverid ’sel­

les metsas pole metsloomi’; ✓J-a.£S£n_g£ttBa£ i p.ezat,ad_a£ 

n £ £ u u _v£duv_(OBP 284) ’last joodetakse ja pestakse 

selle veega /sel veel/’; mä__elän _n^e_c_i_^s__ £ertis ’ma 

elan selles majas’; mä__nik£<^yi£ „n_e__c_e_d_a__ £.n_sanu ’ma 

ei ütle seda kellelegi; o_taba__i_ n i £ £ ^a__m__u_ s_’£^
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’võetakse ja süüakse sellega’; iksriä £n_r£hti_mändä_m£cha 

n £ £ h _e ’üksi ma ei julge sellesse metsa minna’; kou- 

£fed-neJJ äd_sutkad p.id.’aba izve£kas__nj_ e c i s (OBP 214) 

’kolm-neli ööpäeva hoitakse selles lubjas’; n £ n e d 

linad kui data s__i__12.i£0taba__( OBP 216)^z*kirb£(in^ja kadotin' * 

n' £ c, i _f _Pim£õa eh t az_o_ loen ’ kabed an kra s az en, „i c_e n 

väktan—Vädaz^n^ ic£n^_ hoaetoman £Л£2£п (OBP 256) ’pillasin 

ja kaotasin sel pimedal õhtul oma punase ilu, oma valge 

vabaduse, oma muretu elu’; ner'tin^izandan^.e^ l’ävän_izan- 

jään^^päs.täkäjt _nj_ £ £ i l’_e_ i.akõzele (OBP 263) ’maja­

haldjas, leivahaldjas, lubage /minna/ sellele kohale’; 

arukat _nj_ £ £ __živatj_inain£ __nj_ £ £ i К £ __casuk£,_eka_ 

ambun 1’ibo rikan (OBP 263) ’andke see loom selleks kella­

ajaks, muidu tulistan või tapan’; va£t£ise_ n £ £ i u „vas­

tav 2. yastan_tacitas_j)äl4ci £Ü£ (OBP 272) ’viheldakse selle 

vihaga ja visatakse viht üle pea’; m’£cižandeiz^dx m’£C£mä- 

gfe^ei-žedjL £tka_t minun 1’ahmeirfe _n’_ £ £ h £ _sjtad.ha,__piim- 

gat (OBP 281) ’metsaisandad, metsaemandad, võtke minu lehm 

sellesse karja, võtke vastu’; konz__ HansJ_ £т_рг iz ora£, _si^£i 

vrfajos.en-kuritas__ nz £ n i 1 ^prizorhiin’ilj_ (OBP 284) ’leui 

laps on ära kaetatud, siis last suitsetatakse nende kaetis- 

rohtudega’ ; ’ need linad ku iv a t a t ak s-e j^. 1-e-etataks® ’;
nz £ n i kermižil^. mÖ£t_k_^ertaškand^b___k£umõ__(0J3P 216) 

’nende kolme vurriga jälle hakkab keerutama’; ku£bag__vu 

nimäittust ’_grähad T saucriižg n’ e n' i s mechik£i£pä 

(OBP 223) ’et veel mingit pattu ei juhtuks nende jahimeeste
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pärast ’; nojtom _ji]_ e. h I h e _0£erk£ile,_k2_e£khe_j)an£bad 

mad (OBP 249) ’pärast,neisse ahjualustesse keskele pan­

nakse mulda’; n* £ n' T 1 £ _k£n£snikõl’£ iatut’joat,^

£naput_kuivata (OBP 253) ’neile partele pandi viljavihud , 

kuivama’; kut _n_e__c_o_ £ihl£k£n£e_kuivahtub_L mu£a_ n £ n 5 

^udoguded kuivahtaiž__minun__h£r£maiže£ (OBP 270) ’nagu see 

sisalik kuivab, nii kuivagu lutikad minu kambris’.

H. Ojansuu seletab pronoomeni n e £ e tekkimist 

kahe komponendi liitumise tulemusena: n ä j** e к + t s e, 

kus esimene komponent on verbi n’ ahta imperatiivi 

ainsuse 2.pööre.Analoogiliselt on moodustatud liitpronoo- 

menid ka teistes sugulaskeeltes: vdj. kase ’see (siin)’ 

^katso+se, md. see (see ~ vaat - see)’,

Te - bcs, - то ’too (too - vaat - too). Pronoomeni teine 

komponent on säilitanud algupärase afrikaadi, nagu ka krj А 
v u 2n e c e gen. n e c e n.

Liitpronoomenist n e c e on tuletatud partiklid 

n 1 2 3 e zt s 1 n a, n e t i Lt s i ’seda kaudu’ .

1 H. 0 j a n s u u, IKP, lk. 79, 80.
2 A. Cr e n e t 2., ТАК, lk. 158.
3L. Kettunen, V1.1LT, lk. 357.
* p. А 1 v r e, PSTLK, lk. 138.

Käsitletava pronoomeni deklinatsioon pole murdeis 

ühtlane, vps L on tüvevokaal valdavalt £, vps К i. Illa­

tiivi vormides on vps L tüvevokaal kadunud. Omapärased on 

net i— tüvega vormid, mille põhjaks näib olevat pronoo— 
.. .. 4meni tuvi t a_ .
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m u g о i nz е m u g о en'e_~/mugo en'e-'inugo-

n’ e^mugoi~mugõ ’niisugune, säärane selline1

Sg. Nom. mug о in mug oe tie -mugo'ene * mugõne ** mugoi - mugõ

Gen. mugoman mugoicen mugoman mug õitsen

Part. mugost^*» rnugost

Illat. mugõmhamugoimaha

Iness. mugõmas mugoices _ - - — «w • — —— ——• W •
Elat. mugõmaspä,

Allat. mugoima/temugõ^šeде

Adess. mugõmal

Transi, mugomaks — mugоitseks — — — — — — - _ _ — — -
At ess. mugomata

Komit. mugostmu

Termin. mu,^õmhasei

Adallat. mugomanost - mugoice^ost

Adadess. mugoicenon

Pl. Nom. mugomad * rnugoemad —mugõrnad -mugomad ~mugoimad~ 

mugnoiced

Gen. mugoimid’e mugpmTd’e .

Part. mugomTd 1mugomTd1 ^mugõtsld^

Illat. mugõmihe,

Iness. mugõmis ~mugoci/

Elat. mugõmišpä

Allat. mugomil* e *- mugocil’ e

Adess. mugomil - mugocil1

Atlat. mugomil’pä
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Transi,

Ab e s s♦

Komit.

Termin, 

Adall.

Adad,

mugociks mugõjssiks 

mugomita *'mugocita 

mugomidmu 

mugõmihesei

mugomid ’ enost_

mugomid1enow

Näit,: mitte, kandoin'e,^ 1 1E2 11 e „yezaii/е •mil­

line känd, selline vdsu’; mijfiie, ice.,_ m u g о i „lice, 

•milline ise /oled/, selline /on ka/ nägu; vencad__panoba 

pähä_m_u_g__o_i__c_e__n__ räd§izgnJ<2pakon__-(0BP 226) 1 kroonid 

pannakse pähe, sellised rauast mütsid (sellise rauast müt­

si) ’; iks järv_ m u о e n? e _-_V2Z2 X4± (OBP

232) ’üks järv on säärane - vesi valge kui viin*; liän 

borui^e,^ __m_u_g__o__i_m_a__ ^_ e__ „tui' (OBP 209) * ta tuli sel­

lisesse (sellisele) männimetsa’; 2b4n__da hoggaizehe 

2222122^ ^ij^ubin-L „mägudg (OBP 212) ’vdtsin ja 

sellisele (sellisesse) männile riputasin mäel’; kaks'„ mu- 

о s t’_ 2 2 £ 2 12 ahavõ^s^rdetu (OBP 235) ’kaks

sellist juurtega puud, tuulest murtud1; minä„ litril-

d - z о „Ji^egAad^, ’mul on sellised ndelad1; m u g o-t- 

Дт_a__d__ gma kprbjpr_ve_d (OBP 23?) ’niisugused on Kurbjärved’; 

3avan 2i^iba„kä2ily_st,ank2s_ m u g g m Г g ’lauad saetakse 

käsitsi sellistel (sellistes) tööpinkidel’; kukigkarai^god 

m u g _o m a d, „cgpitajad__oma__ O^£-ge_ (OBP 263) ’kibuvitsad 

on sellised okkalised dues’.
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nirjgoi^ni^go n i g о i_n' e n i q g 5 p e

n i g j e n'_e_ n i jj g_(T e_ n e n i jj g i i ji _e

i Ц goi^niqgji ri_e fniisugune, selline, 

säärane 1.

Nom.

G-en.

Part.

Illat

Iness

niqgoi

^^goene ~ niqgiine

ni^göirfe

niqgoman~ .niijgõman ~niqgõj;sen **nihgoiman

niqgostniqgoist *ningoist

niijr7omh.a

niqgomas ^nijjgoicjs

niijgõj* niqgoine * ning õite ~ niqgoene ~ 

niqgl/Lne * niqgoi - ningeine «-nitjgitte *

Elat

Allat niqgjmale '-'nihgomale "*ni)lgeirele_

ni>j go mai niij go mä_ - niqg 0 ic el^ 

ni.rjg^õmapä ** niqgoma_

Transi, nihgomaks * nlijgbinaks^—nijjgÕ^seks

Komite niygoistnru.

Adallat. ning^oivfest ** niqgõce^ost

Adadess. ni*jgoinon

Adess

Ablat

Pl. Nom.

G-en.

Part.

Illat

Iness

Elat.

niqgomad - ni/jgomad ^niqgoimad -niqgoemad 

ifi^oimad * riiijgimad * n'i>jg5c6gd **niijgoced 

nij^g_oiiiiidn /* ni^g0icidj

nijjgoimid -*ni

niqgõmihe

nirj got mi 5 niqgo ijssis

** nr
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Allat•

Adess.

Transi•

Abess.

Konilt •

Adall.

niagomrle «- ni^gorcile

n i ►jg õ mil' ~ nig g õ ci 1

nig gp imi ks

ni/] go iili ta

niggoimidmu -nin gõcidmu

nig go mi djen_? £t

Näit.: a sid £U£-£L4£ ÄärV-jL-Vezji

väged, i tierögad madalad (OBP 232) ’aga siis on selline 

suurem järv, vesi hele ja kaldad madalad’; igas__en nägi- 

gek i kulitiek,__št.o_ nif)göine _V£ib oda (OBP 240) 

’iialgi pole näinud ega kuulnud, et niisugune /asi/ võib 

olla’; ni<gg£i-sjt _J>a j£d__mejä eba paj.at.a_ ’sellist 

laualu meil ei laulda’; mä_päspäjtn_heid’_mecha_ n i и g £ 

man „vatagan (OBP 228) ’ma lasen neid metsa sellise 

karja’; ižand,ain e., _ema^aine, _primgät_rninun_žj_vatäineд_ 

£ £ (OBP 270) ’peremees,

perenaine, võtke vastu minu loomake, sellist karva’; 

£ig.££i^.££B£ _^£4^i£P£ võib t’ehta coman varen’en 

’niisugustest pohladest võib teha hea moosi’; s/ä _n__i>j- 

g о i s t m u r£d__hukamu £v#at£omu_,h£n£e^ ’sa oled sellise 
fC I ' * V *määrdunud ked.idiga inetu’; t/egeba muiget1st, harplid 

K1-1-. 1^S._.°-S_t^ leiba 14st (OBP 213) ’tehakse juuretist, 

sellist leivatainast’; hän t’egese ku_kana~muna-munaric, 

ni£g£mak£ __P£^al£s„i_Le£e£e 1 ia jääb nagu munaroog, 

selliseks kohevaks jääb’; £ij^££mad „c£mad_babukad 

putuiba m51e__t£ämba ’sellised ilusad seened juhtusid meile 



täna; õla l’ähte_ nitjgoimis _re.binu.iz kad’o.is 

’ära mine niisugustes katkistes pükstes1; kud.amb_maid.ek- 

ЬатЬ_12_ектх ka_oma_ n’ i g õ # c e d .sonod vac.anwa 

(OBP 217) ’piimalehmal on sellised sooned kõhu all’£ 

kazdas_nj_ i jj £ i ni a d. _cpkkäized^. met.ran_koir£t,e.,

H. 0 j an suu, IKP, lk. 6

_^kkäiž^en^mjecas^niit.käit.a^ i todns koo.’ ihe 

(OBP 270) ’kasvavad sellised okkad, meetrikõrgused, mur­

takse metsas selline okas (sellise okka) ja tuuakse koju’»

Demonstratiivpronoomenid m u g 0 i n' e ja n in - 

g 0 i nz e rõhutavad kõnealuse objekti omadusi. Mõlemad 

pronoomenid esinevad nii substantiivsena kui adjektiivsena.

Pronoomeni mug^oine lahtevormiks ori m u к 0 i­

n e n, kus m u- on tüvi, -к a ja -i n e n pronoomeni 

tuletusliited, vps L on toimunud häälikumuutus oi 

vps Ä -oi t> -ei.

Pronoomen n_ihgoine on tekkinud liitumise 

tulemusena: nTn + ka + in e n.

_tämä_ ’see (siin)’

Pronoomen t ä m ä on vepsa keelest peaaegu kadunud, 

selle nominatiivi võib veel leida liitsõnade esikomponendis, 

näit, t' "ä m a v 0 z n e ’tänavune’; pronoomeni tüvi 

ä- ~ t ö esineb ka, sõnades t_ ö_n_ü ’sel ööl’;

t’ ä _e h. t а 1’ i n e ’ tänaõhtune ’ ; tj ä Ь~1_п(_е ’siinne’; 

t1 ä g а 1' i ^fägalci ’seda teed’; t’ ä m b ä n e

1
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’tänane’ jne. Harva esineb t ä m ä ka pronoomenina: 

t’ ä n ä von sod vedekhad ani (CB 591) ’sel aastal on — — -» — — —. — — * — ~ —

sood väga veerikkad’; t_ ä s _tšasussa ’sellest tunnist’; 

t' ä u mav ’selles ilmas’.

Pronoomen t ä m a on soome-ugri algupära, tal on 

vasted läänemeresoome ja ka kaugemais sugulaskeeltes. 

Eesti, vadja ja liivi keeles, samuti mari keeles (t_^_ , 

t>_d_e ’see, tema’) ja mordva keeltes (rnd E t’e-, md LI 

t’ä) on demonstratiivpro.noomenist saanud personaalpronoo- 
men (<, tema, vdj. t ä m ä,1 IV. tärn ä2).

2 L. Kettunen, VMLT, lk.404-405.

1 таг
Ärist e, Vadja keele grammatika, Tartu 19^, lk. 60*



V. Jn^errogaühmronoomenicL

Lduna-vepsa murde interrogatiivpronoomenid on 

ken ~ к e_ n_ * kes? ’; m’i-mi^min ’mis? ’; 

m.1 t’_n/e_ m i_ t^_t'_e - m i_ e ’missugune? milline?’; 

к u d a m b ’kumb? mis? kes?’; к u i t' n e ’milline? 

missugune? ’; к u g а и, a i n' e - к u g a 1' n e ’kust 

pärit?’; к u v e r z ’kui palju?’

к’ e n — ken ’ kes ’

Sg. Norn. k’en-ken

G-en. kenen ^kenen

Part, keda—ked’a

Illat. kehe

Iness. kes

Elat, kes’pa

Allat. келе ~ kelTe ke л л e

Adess. kel’ w кел * kew *-» keu ^kev. *keu

Ablat. keüpä ~keipä

Transi, keks -*keks ’

Komit. ked’amu - kedamu

Termin, kehesai

Adall. келлез! ^kenenost

Adad. kenenow

pi. Nom# ked
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Näiteid: к £ n _n£C£ verhas._ra.hvas,? ’kes on see 

võõras rahvas?1; к e, n e. n __nec£ lambaz? ’kelle lammas 

see on?1; к £ к s _hän_tahtab £pert£da? ’kelleks ta tahab 

õppida?1; к £ dz a m u _sJ_äHba^id?_ ’kellega sa räägid?1; 

к £ л л e s t t/£ astute?. ’kelle juurde te lähete?1; 

k£n£nn££t _aj_ad ad'ivoihe? ’kelle juurde sõidad 

küllat 1; к £ s, _sj_ä__magazidj_? ’kelle juures (kelles) sa 

ööbisid?1; к £ £’_p_ä_ js’ä £o,iucid dengdid,’? ’kellelt sa 

raha saad?’ к £ и s.’ä virzud_t£egid_? ’ kellele sa

viisud tegid? ’; к £ h £ _han__p£.h£diškand£b1_ tat&a iii 

mamha? ’kellele (kellesse) ta sarnaneb, isale või emale?1; 

к £ d а _ku.12.it_aj k__e__d__a_ n’agita? (OBP 208) ’keda kuul­

site, keda nägite?’; к £ ü £ ä i к _sj_ä? (NEV II 72) ’kel- 

Iblt sa /said/?1.

Pronoomeni tüveks on _k_e-. -n on rõhutav liide.~ 

Genitiivis ja genitiiviga kasutatavaist prepositsioonidest 

käändeiks arenenud adallatiivis ja adadessiivis esineb tüvi 

к e n_e-e Mitmuse vormidest esineb ainult nominatiiv к e_d, 

samuti kui karjala (k_e t k_e_t_t_e), isuri (1£ e t), vad- 

ja (t_ s £ D), ersa (l£i t’) ja moksa keeles ( к i t).

Vaadeldav pronoomen esineb juba uurali algkeeles, 

seda näitavad vasted nii lühemais kui kaugemais sugulas­

keeltes: vdj, t s e n, lv'...t к i JT, mdE k_ i (j e), mx kjö, 

к e, kS к i n, udm* к i n, им<? к i, nee к i n.

-H. Ojansuu, IKP, lk.30.



Со ллхд, - k^wvcLlzj 8/>> iaaV

Huvitav on'vene liite ~oyits 
tud tuletis kenenovits (VMLT 407)

(-оЪит,) abil moodusta-
•kelle poeg?1

Pronoomeniga ken tähistatakse ainult elavaid ob­

jekte.

m i ~ m* i - min (mis1

Sg. Nom. mi - m’i min 
■— ■— —— a—. —•

G-en. min -rn’in-miri

Part. mida - mida

Illat. mihe

Iness. mis

Elat. mispä

Allat, mil’e

Adiss. mil’ - miu

Ablat. milpä ~ mil'

Transi, miks ~ miks

Komit. midamu

Termin, mihejsai

Adallat. minnost

Adadess. minnow

Prolat. midämö

Pl, Nom, m’ id

Näit,: m 1 _sj_ä__sanud? ’mis sa ütled?’; m i ks 

nece_ tariž_sj_ir’e? ’milleks seda sulle tarvis on?’; m'i n 

hän t’e.g.eb? ’mis ta teeb?’; m ldwa_ (ОВР 286)

’mida raiud?’; m i s тэ ä __tle^omä_virzut? ’millest teeme 

viiske?’
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m 1 on iidse päritoluga interrogatiivpronoomen, 

tal on vasteid nii sopme-ugri kui samojeedi keeltes:

e. m i _s, lv . mis, vdj, m i (m i к ä), sm„ m i к ä, 

md. m e, m_ e_z_ e, тг m _o_, udm. ma, u mi, ng m ä, 

e en mi.

Pronoomeni mitmuse vormidest esineb ainult nomina­

tiiv m _i _dj teiste sisult mitmusliku käänete puhul kasu­

tatakse ainsuse vorme. Vaadeldav pronoomen on substantiiv­

ne, temaga märgitakse elutuid objekte. Sellisena esineb 

pronoomen m_i ka teistes läänemeresoome keeltes.

Lduna-vepsa murdes esineb m i ka konjunktsioonina

1 ) tähendusega ’et’: yi а c hu_j) aneb a kivid’_j)a^abidJ_,__ m i 

hadiiz_harpa1’ (СВЛ 328) ’tünni pannakse kuumi kive, et 

aur välja tuleks’; 2) liitkonjunktsioonis m i k_ u ’just 

nagu’: m i _kji_ £^£irahko.i_kaika_paci^7_ —istub (СВ-Я 328) 

’just nagu ahjuvaim, kogu aeg istub ahjul’; 3) komparatiivse 

konjunktsioonina tähendusega ’kui’: linas.emne.sp.ei e.namb 

vj.idj^,__ Ш 2. — ne^vas^emhesnei (СВЛ 328) ’ kanepiseemnest

/saab/ rohkem dii kui linaseemnest’. ■

Pronoomeni m_i tüvest on tuletatud adverbid mis 

’lais’, m_idak~miak ’miks’; m_ i_ d a ’mis, miks’; 

m_i h e ’miks, kuhu’, samuti keskvepsa murdes esinev inde- 

finiitne pronoomen m i g_o ’iga’ ja äänis-vepsa m i d о s c 

’kui palju’.

Näit.: m i h e. к _busine. kado?. ’kuhu talleke kadus?’ 

na i š а к hän от? ’lais ta on?’ mida s’ä tulid? ’miks 

sa tulid?’ vpsK m i £ o. __päivad_ vihmub__ ’iga päev sajab vihma!



m i t' jn' e - m 1 t' t e - m i t' e ’missugune, milline’

Sg. Norn, mit ’ ne, ~ mi t't e mit ’ e

G-en* micen ^miccen

Part, miced ~micced ~mittust

Illat. miche

Iness. mices mitses *■ ее*. we W — *V w M —
Elat, micespa ~ mijses

Allat. micele ,

Adess. micõf--* micil

Ablat. micõpä

Transi, miceks miceeks

Abess. miceta

Komit. micedmu -micenke

Termin, michesai

Adallat. miccenost

Adadess. miccenow

Prolat. micedmö * micejämu micedamu

Pl. Nom. miced - miced mieeed

Gen, micide

Part. micci mici

Illat. micihe

Iness. micis *mieeis

Elat. micispä

Allat. miciie

Adess. micii ** miccil

Abi. micil’pa
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Transi. miciКs

Abess. micita

Komit. micimu

Termin. micihesai

Adallat• niidikest

Adadess. mici^on

Prolat. miccimö

Näit.: vas’kaj_ a vas(ka? m i £ h e _b£kha__tj_ehut.- 

se? (OBP 223) ’Vaska, laiule Vaska, kuhupoole (millisesse 

külge) /jääb/ tee?1; m i £ e, d - Д e knigad minai .oma? 

’millised raamatud on minu omad?’; m i 5 e. n _pävän__sj_ä__ 

homen varastad?1 millist ilma sa homseks ootad?1; m i £ õ 

£a£ä__tj_ämba 1'fthmad?. ’millisel karjamaal lehmad täna on?’ 

m i £ e. s. p ä _b£4ai£pä t'e£eba_vare.n‘j.en? ’millistest mar­

jadest tehakse moosi?’; m i c. £ £ ä _ралара tu леЪа 1 ’ ehmad? 

’missuguselt karjamaalt lehmad tulevad?’; li ehe __skcuf- 

ha s’ä k’ä4$d?’ missuguses (missugusse) koolis sa käid?’; 

m i с e к s _me.h£ks. s’ä *l.ad’id__t£ht.äz^? ’kelleks (miilid 

seks meheks) sa kavatsed saada?’; m i c_ i m u _di_evoc.ko.i- 

mu s’ä podružit^? ’missuguste tüdrukutega sa sobrustad?’ 

_kedmu_tar/z ašta? ’millist teeda mööda peab 

minema?’

Pronoomeni m i t’_n e tüvena esineb interrogatiiv- 

pronoomen m i—, millele on liitunud tuletusliited —tt- ja 

-inen. H. Ojansuu on esitanud järgmise häälikulise arengu:
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* mittx) Jinen > mittinen 7 *mitiine => ^mit'ne •> mitte; 

gen. ^mitt OcTisen 7* *mittisen -?> ^mitAizen ’Aitsen. 

Seega on vpsL m J._i;_n' e vanem vorm kui m i t' t e, 

it tn\

E, Tunkelo peab lähtevormi **m i t t ü О i n e n 

ja selles toimunud kahekordset sisekadu küsitavaks ning 

seletab nominatiivis esineva geminaadi tekkimist analoogia 

pdhjal: mitt-inen nagu mill-inen.

Pronoomen m t* t‘ e — xx i 1 2 n e esineb adjektiiv— 

selt ja substantiivselt.

i
H. О j an suu, IKP, lk. 17.

2 E. H. Tunkelo, Eräistä vepsän y.m. pronominaaleistä 
y.m.~ Virittäjä' 1935, lk.61

к u d a m b ’kumb; mis; kes’

Nom. kudamb

G-en, lm daman kudamon - '

Part. kudamod

Iil. kudamboho

Iness. kudambos kudambas

Elat. kudambaspä

Allat. lm lambale kudama^e

Ad e s s. kudamal * kudambä ‘

Ablat. kudambapä

Transi, kudambaks *-* kudamaks

Ab e s s . Imdambata

Komit. kudambamu

kudamb0

kudamban —'kudambon



Termin. kudambohosei

Adall. lm dambqnost

Adadess. lm dambono^

Egress. kudambonowpä

Pl. Nom. kudarnad

Gen. kudamid’e -kudambid’e

Part• kudamidj

Illat. kudami.he

Iness. kudamis

Elat. Imdamispä

Allat. kudamil’e

Ad e s s. kudamil’

Ablat. kudamil*pa

Transi. kudamiks

Ab e s s. kudamitta

Komit. kudamidmu

Adall. kudamid’ennost

Adadess. kudamide.no w

Prolat. kudamidmö

Näit.: к u d a m b _parem_sj_ir/e?_ ’kumb (mis) sulle 

parem on?’; _kades_ niin'e__ jab/jorf? ’kummas

käes mul õun on?’ : kudamba^e^ „omblit p.lat'j.od,? 

’kummale (kellele) sa kleidi õmblesid?’; к u d_ a m £ n _s_^ä 

£tad_i_celež? ’kumma sa endale võtad?’

Pronoomen к u d a m b eeldab varasemat kuju ku-ta- 

Kesk—vepsa murdes esineb sama pronoomen kujul к u d a m,

kudamide.no
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selle algkujuks on 0jansuu andnud '*lm-ta~ma^. Pronoomeni 

tüvi ku- on tuntud juba uurali algkeeles. Vasteid sugu­

laskeeltest: mdE к о d a m o, mdM к о d a m a, £p. 

g u t t e, гаг kudo.

Pronoomen esineb nii adjektiivselt kui substantiiv­

selt, teda tarvitatakse nii elusolendeist kui esemeist 

kõneldes.

Vepsa keeles on vaadeldava pronoomeni tähendus laiem 
< V/S 

kui eesti ja soome keeles, vastava pronoomeniga märgi­

takse ühte objekti kahest. Vepsa 1£ ii, d a m on tähendu­

selt sageli identne interrogatiivpronoomenitega к e n

1 kes1, m i Tmis1. z

Ühte objekti mitme hulgast tähistab lapikeelne vaste 

g u t t e .

к u i t n* e ’milline, missugune’

Nom. kuit’n'e

Gen. kuieen

Part, kuieed

Illat. kuiehe

Iness. kuiees jne.

Näit.: дгкõjõ,_nai1 id’x da_ kui t.,_n_e_ ai-canj_e_putu 

tsesne al’i i? (NEV 114 II) ’Griša, võtsid naise, noh ja 

milline eit juhtus , korralik või ei?’ kui silež

el’ädä sigä? ’milline su elu seal on? kui£££ks 

void? (СВ Я 240) ’kuidas (milliseks) elad?’; к u i 5 £ n

1 H. 0 j a n s u u, IKP, lk. 11
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muzikan s’ä n’agid? ’millist (millise) meest sa nägid?’

Pronoomen к u i t’ne on harvaesinev, tavaliselt 

tarvitatakse samatähenduslikku pronoomenit m i t* n e.

Käsitletud pronoomenist on tuletatud adverbid 

к u i c i ’kust kaudu?’ ja к u i c i n ’kuidas’,

kuganainjj ~ к u g а 1' n' e ’kust pärit’

Näit.: к u g a l’_jV_e__ s'inä__0Het? ’leust sa pärit 

oled? vpsK mina__ e_n_tund_er_t,iid’ к u _ yu a i z e d 

oyietai? ’ma ei tunne teid, kust te olete?

Sama tüvega on adverb к u g а 1 i ’kust kaudu?’, 

samuti kesk-vepsa murdes esinev interrogatiivne pronoomen .. 

kugau^kugõ ’kelle juures?’ Näit.: vpsK к u g "Б 

sina enat? (CBJ 239) ’kelle juures sa elad?’

к u v e r z ’kui palju’

Nom, kuverz

G-en. ku verd an

Part, kuverdad kuverzd

Näit.: к u v e, r z d _tahod? ’kui palju kohti?’ 

к u v e. r z, _sirtei__tarbiž? ’ kui palju sulle vaja on?’ ; 

__pnned_juväzitj_? ’kui palju teri paned?



VL Relatiivpronoomenid.

Lõuna—vepsa murdes esinevad relatiivpronoomenid 

к ’ e n к e n ’kes’, m i m i 1 mis1, m i t* t' e 

m i Vn e ’milline’, laid amb ’kumb; milline; mis; kes’.

Häälikuliselt koosseisult ja käändevormidelt ühtivad 

relatiivpronoomenid vastavate int errogatiivpro.no omenitega. 

( vt. ptk. Int errogatiivpro.no omenid) .

Näit.: k_e_u kanz i sur’_ka ku_s’__kir£bi,d__mäl£ib 

£Öüvast (OBP 202) ’kellel pere suur ei ole, see lõugutab 

kuus u/7i^v lina’; 1’ibo joaned jumäche s.ämh_e võ_ kd/ õd ’ he 

ka £°dl0iej.aj- 1’i.b£ s/iga va£khipft_pa.ned__(OBP 263) ’kas pa­

ned pühapildinurka kuldraha, kellel on, või paned vaskseid’; 

к _e n  tuv£ob,_se^ i kät)*__andab (OBP 265) ’kes tuleb, see ka 

kätt annab’; k__e_n_e_n_ _k£g£iz_en kokaidab^kukoij, se__d£pck 

i mehe£e_l£äht£b__(OBP 272) ’see tüdruk, kelle hunnikust 

kukk nokib, läheb mehele’; m' i  £e2^es,_s_e_i ke±es (OBP 

267); istuimb bero£a/e_i__n2.ä£en hänem^p ’ ä/^,_ m* i n _ hän 

t ’ e^eškand.eb (OBP 236) ’istusin kaldale ja vaatan teda, 

mis ta tegema hakkab’; m/i l’_ £^A’_

’millega saame, sellega aitame’;

m i t £ e, __kand_oin£ex mu^oirie £e£ai^£ ’milline känd 

selline võsu’; viberi-jLcfexejf _ m i £ £  iah^ ’vali endale

errogatiivpro.no
errogatiivpro.no
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milline tahes1; märjamai, ozutan, m i £ о _tahõ jautund

(OBP 212) ’läheme, näitan, millises kohas /see/ juhtus1; 

a jfige d ,__m_i_c_e_n_ £ e_gi__õepuhanka,_JE__tuH£nd (OBP 255)

’aga näed, millise rumaluse tegi, ei tulnud’; micii^ye— 

j,üyil’__da h’£nhiV jnid^d^o^h^O£utaba-1 en^t^eda^ mil 

(OBP 226) ’mingite terade ja sulgedega puistatakse meid 

üle, ei tea, millega (millel)’; t’eg*ese par, mi££e £ine 

tar’iz_(OBP 220) ’tekib aur, millist sulle vaja’.

_k_u d _a mj) prihä sapkan pidab s’uumilb ka nece 

gulaiškab verhidme а к u d a m b pidab tagarajou, ka 

se ^1'inheb p jariica, (OBP372 X. L 

si silmil, hakkab võõrastega käima, aga sellest, kes 

/mütsi/ kuklas kannab, tuleb joodik’; nec£i£

kan oiktaizen_bokan, k_u d_ajn_b_o_/boka karf_(OBP 215) 

•visatakse /jahu/ selle naha paremale poolele, kummal

poolel karv on’; kudamboh_cy bokha _tohus _£ayodip

jpa^ada, sC’inna Jaokha J.’_ahted_mehejg_ (OBP 2/2) ’kumba

külge küünal hakkab sulama, sinnapoole lähed mehele’;

a konz iie helgis sida živatad, k’;u d а m а л e pandas

gost'incad, sh/foi mecas paho^^ur’Jbuiii_iibub (OBP 2/4)

’> aga kui seda looma elus ei ole, kellele (kummale) kin­

gitused tehakse, siis tõuseb metsas väga suur tuul’; a 

к u d а m о d 1 vii 1’õuta kondunat ka Aätken böiiške- 

tas_(OBP 280) ’aga kes (kummad) ei suuda nõida leida, 

on kaua haiged’; jna^en^n^agenj _kji_d__a_m J) _nayodit

•ma ei näe, kumba sa armastad’;

Kõige sagedamini esinev relatiivpronoomen vepsa



keeles on к u d a m bL Ta ei tähista mitte ainult ühte 

objekti kahest, vaid on tunduvalt laiema tähendusega: к u - 

d märgib nii elusolendeid (nagu к e_n_ ) kui elutuid

(nagu m_i~ ), ta esineb nii adjektiivselt (nagu к _e n, 

mJL_) kui ka adjektiivselt (nagu m Seega võib

nimetatud pronoomenit kasutada muude relatiivpronoomenite 

asendajana.



A- Jndeflniiised pronoomenid.

Indefiniitsed pronoomenid näitavad objekti kõnelejale 

tundmatuna (k _e_r^~ n Aj m.ij5_- ü_i)> kõneleja võib ka 

tahtlikult vaikida objektist, kasutades pronoomenit e r a z, 

võib näidata objekti ennemainitule vastupidiseks (t_o_ij5 e). 

Indefiniitsete pronoomenite abil võivad objektid olla ka 

arvuliselt hinnatud (k_aJL_k, J °_g a, moxe_mbat, 

m о u _g о jt ji. _d_, s_ e_ v_ e__r_ z) . Viimatimainitud pronoomenid 

nn. ’’pronumenraalid” on tähenduselt lähedased numeraalidele.~

e_ r a _s e ij a_ z ’mõni, mingi, muu, keegi, miski’ 
Sg. Pl.

Nom, eras eraz_ erased — erased

Gen. erasen • erasidj e

Part, erast eras ’Td_

Illat. erasehe erp.s ’ ihe

Iness. erases erasis_

Elat, erasespä eras’ispä

Allat. егазеле eras ’ il ke­

Adess. erase^ eras ’ il A

1 M. A i r i 1 a, Pronominit. - Virittäjä 1940, lk.308



Ablat. eras e лра 

Transi, oraseks, 

Abess. eraseta 

Komit, erastmu 

Termin, eras ehe s ei 

Adallat. erasenost 

Ad ad e s s• erasenow 

Prolat. erastmö

eras' ilj_pä, 

erasiks^

eras'ita

eras'idmu

eras^ihesei

eras'idnost •—*— -W fcr— • —— •*— • I -   
erasjid now

erasj.idmö

Näit.: .eras _mez_coma 'mõni inimene on ilus'; 

1'ehmad erased Jcondja karz£itu (OBP 229) 'mõned lehmad on 

karu murtud'; m'a n'agin Pimedas. _e__r_a_sj_ I d jnehid 'ma 

nägin pimedas mingeid mehi1; homen me^tuvtgme „e_r__a_s_i - 

n p_ s. t _mams.ino£t 'homme me tuleme mõnede eitede juurde'; 

e.ras.jjiljj „^ahoil '__muda 'mõnedes kohtades on pori'; 

sl^a_ S. К i —basJjLbad:_''kut mö_sam£?# (NEV I 25)

1 H. В j a n s u u, IKP, lk.105.

'seal ütlevad mõned: "Kuidas me /sisse/ saame?”'

Pronoomeni tüveks on £ r ä-, —s. on pronoomenite 

tuletusliidePronoomenil on vasteid sugulaskeeltes: sm 

e J"_ä s, kr j A e_ r ä s, kr j P e^ zg. ä, s. e r _a__s £ r

esineb nii substantiivselt kui adjektiivselt. Vaadeldavast 

pronoomenist on tuletatud adverb e r _a __s_t_'_ i 'mõnikord', 

samuti adjektiiv e _r a z v_u_i_t^V e 'erinev, teistsugune'.

Näit.: e. r a s. t^ i _j£n_vinan (VMLT 411) 'mõnikord 

joon viina'; nec§_ от j_ouhpuzux a robez om_ e r a z v u i jt-
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e (СВ.ЯГ 81) ’see on jahukorv, aga kasetohust nõu on teist­

sugune ’ .

’kõik, kogu’к _a _i ~k. к a e к

Sg. Norn. kaik kaek

Gen» kalken -» keiken

Part. kaiked — kaeked

Illat. kaikhe

Iness. Ifaikes^

Elat. kaikespä

Allat. kaike ле_

Adess. kaike~£

Ablato kaikevtpä ~ kaikenpä

Transi. kaikeks

Abess• kaike t a_

Komit. kaikedmu

Termin. kaikhesei

Adallate kaikennost

Adadess. kaikennow

Pl. Nom.
К 

kalded kaeked

Gen. kalki d? e

Part. kaikid’ — kaikid

Illat. kaikihe

Iness. kalkis’ kalkiš

Elat. kaikTšpa — kaekrspa

Allat. kaikiVe kaikil_’_e

Adess. kaikil’
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Ablat. kaikil’pä

Transl. kaikitis

Abess. kaikita

Konilt. kaikidmu

Termin, kaikihesei

Adallat. kaikid’nost

Adadess. kaikidfnow

Prolat. kaikidmö

Näit.: kerdan kahe an kaik£,d — s, c me__ambuimä 

(OBP 210) ’kaheksa korda me kõik tulistasime’; £od.arkad 

kanu t värd e£e__paniba da__darj_iba_ kaikTlJ^e (OBP 226) 

’kingid pandi piitsavarrele ja kingiti kõigile’; mä_j£ksen 

ho,tkmba_ к a i к i d’ ’ma jooksen kõigist (kõiki) kiire­

mini’; me 1 ’_kaiki 1 ’__r£Žad_s_elJOgdad. ’meil kõigil on näod 

puhtad’; к a i к i _s _kus,tois__ol ’ iba j.abyi£kad_ ’kõigis põõ- 

sais oli õunu’; kumardaz£ _X_a_i_k_i__h_e_ nel’ Да_к£скЬлж__ 

’kummardab igasse nelja nurka’; zv£rTspa_ kae к T š jd ä, 

i ken mas. ujeyigba ka_s^_T^pä (OBP 228) ’kõigi (kõigist) 

metsloomade eest ja ka nende eest, kes maas roomavad’; £i__ 

£m_Õ£mid2_ rrihäi^id’__T^sa __k_a_i_k_i_dj_ navot't'a (OBP 239) 

’oi , on ilusaid poisse, ei зад kõiki armastada’; к a i к £ n 

kezan kuivab ’kogu suve kuivab’; kul.ve^ht^u.da.s igaks_ _k__a_i- 

k'e, к £?__amin (OBP 270) ’kuivagu igaveseks (kogu eaks), 

aamen’; 2и1^21Де^ка_1_к___1__з__ nritj_i3s__i__prizorõ_s,__nj_ehot’is 

i ^ed_uko£,__h£ndõžwd_urnõs,,_h£nd_õA vaihis_2_ hondõ^s^silmis illisse 

jlht£ä£ ma£ (NEV II 146) ’loitsin igasuguse (kõigist)vaenu 

ja häda, õnnetuse ja taudi, kurja mõtte ja kurja silma vastu 

üle üheksa maa’.
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Pronoomen к a_i_k к а е, к esineb substantiiv­

selt ja adjektiivselt. Tal on vasteid kõigis läänemeresoo­
me keeltes peale liivi keele1: sm к a i к к i, krj к a i k­

k j., e vdj к e i к к i ~ к e i к ~k e, i t t s i2

1H. Ojansuu, IKP, lk.107.
2 P. A r 1 s t e, Vadja keele grammatika, Tartu 1948, lk.67.

к a i к ji V n' e — kai^kuin e ’ iga, igaüks, 

igasugune1

Sg. Norn* kaikut’n’e ^kaikuin’e

Gen, kaikutfen

Part. kaikutust

Illat. kaikuÕhe kaikutÕhe

Iness. kaikuces

Elat. kaikucespä

Allat. kaikuce/ie

Adess. kaikucou ~ kaiku co ~ kaiku ceõ ~ kaiku сел

Ablat. kaikucoupa kaikucopa

Transi, kaikuceks

Abess. kaikuŽetta

Komit. kaikucenke

Termin, kaikuchesai

Adallate kaikuSennost

Adadess. kaikucennow — kailcuc’ejon

Pl. Morn. kaikuced

Gen. kaikuciden

Part. kaikucida kalkunita
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Illat. kaikucihe^

Iness. kaikucis_

Elat. kaikueispä

Allat. kailcucile ** kaikuei^e

Ad ess. kaikucil’

Ablat. kaikucilpä

Transi. kaikueiks

Abess. kaikueita

Komit. kaikucideeke

Termin. kaikueihesai

Adallat. kaikueid’enost

Adadess. kaikueid’enow

Prolat. kaikueidmu

Näit.: £lj_iba_ kaikuc8õ_tjehtud_ korjad ’Igaühel olid 

tehtud saanid’ k££k££££ _kanza_s £12_i_ombl ’ ei ’igas 

peres oli õmbleja’ ; к a i к u V _c__e_n_ juma/iäžen t’£r- 

vehtad (OBP 262) Igat ikooni suudled’; £u_ka kaks2_ Var­

bast’ jpaned, _k__a__i__k_u__t_c_h_e_ samhe i £O_sp_odj^i^.. (OBP 

263) ’no kaks oksa paned igasse nurka ja issand...’; _sada- 

j.augan^.ejL „k__a_i_k_u__^__õ__ zajDol ,kä_hüpib__(äg<ez_), (OBP 266) 

’sajajalgne, igal põllul hüppab (äke)’; haug_hambhat_kaz~ 

va.tab __k_a_i__k__u__c_e_x_^_ kudmaze^e (OBP 278) ’haug kasva­

tab hambad igaks (igale) nooreks kuuks’; aks.pik£in’e, karjgaz 

~ kai к u h £ _pihudhe__iksi nijb’i ’ ükspiikangas kangas 
- igasse piivahesse üks lõng’; krasiba _k__a__i_k_u__c__i_s 

kraskoj^s ’värvitakse igat (igas) värvi’; kaiku££d_ 

pihk£ruzudj_ viisivaiba^J^i^t ’ il__ к a i к u £ £ __cvetu_ * iga—
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suguseid käterätte õmmeldi välja igat värvi niidiga1;

id_omb1’iba _k_a_i_k_u_c_i_t_a_ uzcir^i^ta ’eided õmb­

lesid igasuguseid mustreid’; ^’e, nec.ni.k_tj_edeb sarnad 

ka.ikuõid.en „zver’id^en jDoliz ’see jahimees teab 

muinasjutte igasuguste metsloomade kohta’; ka.ikuc.e- 

И 2. H *£ Afäkt.ed. ’iga maja juures ei ole

kaevu’; к a i к u Õ e s d’er’onas bas’iba ic emo kariie 

’igas külas räägitakse omamoodi’; ka.ikuc.2y „V£d£ 

aj^a^tai ’igal aastal sõidate’; к a i к u £ i 4 e _lleh- 

ma^e j, mi ora ’igal lehmal on nimi’; kai.kujbu.st _va- 

rädan ’kardan kõike’.

Tunkelo arvates on pronoomeni к a i к u t’ n’ e 

(vps К к a i к u t' t' _e^ vps А к a i к u t' n e , к a i— 

к u t _t e, vps kirjakeeles ka i к u t _t ’ e ) teise silbi 

älguses olev —k- kas liitsõna alguskonsonant või tekkinud 

geminaadist (&): Xk a i _k-? xk _a_i - к u t_ t_ i n e n. 

Nominatiivi -tt' -t ’n- assimilatsiooni tulemusel, -t ’n­

on sisekao tulemus ($-ttinen). Genitiivis -tts- -ttise-.J 

m о и, e ш b a d n* m о и. 0 m b a d m 0 _1 e ra­

bad ’mõlemad’

Nora, mo^embad ~ mo^ombad ^mol’embad

Gen. mo^embid’e

1 E. A. T u n к e 1 0, Eräista vepsän, lyydiläismurteiden y. 
m. pronominaaleiste y.m.. - Virittäjä 1935, lk.64.

2 .. ..M. H a m a 1 a i n e n, F. A n d r e j e v, Vepsan kelen 
grammatik, Leningrad 1935, lk.5.

E. A. Tunkelo, Eräistä vepsän lyydiläismurteiden y. 
m. pronominaaleista y.m.. - Virittäjä 1935, lk.64-65.
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Part. mol ’ emb ’it’ mo^embit mo/icmbid 

Illat. movzembihe

Iness. mo^embis ~ тполетЪТз

Elat. толет’ЬТзра

Allat. толетЬИе

Adess. толетЬИ

Ablat. moxembrl’pa

Transi, modembiks

Abe ss. mOviembita

Komit. mo/iembitmu

Termin, mo^embihesei

Adallat. moxcmbid1enost

Adadess. motembid’enow

Prolat. motembidmu moaembidmo

Näit.: kaksj_ ti^art^ m £ л. e m b i l’__e_ kudoin1 

povzovikod ’kaks tütart, mõlematele lendusin põrandariided*: 

aka^_ то,л.етЬ,1§ „kj_äzi_s oliba £uzud. ’eidel olid mõ­

lemas käes korvid’: priha amoaembad kad’ed kar- 

manes ’poisil mõlemad käed taskus’; m £ л _e_ m b i jS*_jD__ä 

P04U£in d'ei^g^d’ ’mõlematelt saan raha’; h’£ ZaZS^sJ_pa 

(OBP 245) ’nad ehmusid mõlemad’; m £ -

1 ’_e__m_b2. i t’_ t.raVitaSj, ak_b£12_ib i mu£ik bol’ib__(OBP 280) 

’mõlemat nõutakse, naine haigestub ja mees haigestub’.

Käsitletav pronoomen ühendab kaks eset või olendit 

ühte rühma. Pronoomen esineb nii adjektiivselt kui substan­

tiivselt, viimasel juhul on tal anafoorne funktsioon, st.



eelnevast peab olema selge, kes vdi mis on kdne objektiks.

Vasteid sugulaskeeltest: krj molommat, is — "W ■— в» «w *=— ■* '
*_1 ° i. "L V_ a_ 11 ~ meile et, sm« molemmat, e

™ т_е m a d, IV m о 1 m vdj .me^e,paD~
2 ' — - -

n e vi e p а В . Pronoomeni tüveks on mo, le ~ 1 on tu­
letusliide, samuti —mpi.^

m о w g о t ’ i d ~ m u w g о t_’ _i_d . 'mdlemad’

Norn, mowgot’id "muwgot’id ' *w ** "L ‘ ew e*. -w <•-

G-en. mowgot ’ idze

Part. mowgot’id ^mowgot’id’

Illat. mowgot’ihe

Iness. mowgot’is

Elat. mowgot’ispä

Allat. mowgot’1ьЛе ~ mowgot’ il’e

Adess. mowgot’il’

Ablat. mowgot’il’pä

Transi, mowgot’iks

Abess. mowgot’ita

Komit. mowgot’id’mumowgot’ideeke

Termin, mowgot’ihesei

Adallat. mowgot’idenost

Adadess. mowgot’idenow

Prolat. mowgotitilmu

H. 0 j an suu, IKP, lk.41
P. A r i s t e, Vadja keele grammatika, Tartu, 1948. 

^H.Ojansuu, IKP, lk.42.
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Näit.: m £ w 2 2 A_A_d_ 2a2s£d__as_e 11 aba 

1 mõlemad lapsed elavad linnas’; 1 _m_°

Bertis ’ma käisin mõlemas majas’; m £ wgo j/A-ALL 2 

andan ’annan mõlemale’; ak__ m £ w g £ d__’m u

n_aps£mu giga__el’iba ’seal elas eit mõlemate lastegad; 

vps К ka£Zy_d£r£gad_L hän _m_o_u_g__o_t_£ i h £ _man2_ (VMLT 

412) ’kaks teed, ta läks mõlemaid mööda (mõlematesse)’.

Vaadeldaval pronoomenil on sama tüvi, mis eelmiselgi,

lähtevormiks tuleb pidada $molyettit.

Indefiniitse pronoomenina esinevad ka i к s’ ~üks’ 

’üks, keegi, mingi’ 

töine - t e^ i n’ e tõin’ teine, muu’

Mõlemad pronoomenid käänduvad nagu vastavad numeraa­

lid •

Sg. Nom. iksj üksj

Gen. ihten ** ühten

Part, iht ihte

Illat. ih the,

Iness. ihteš ** ühtes

E la t. iht espä_

Allat» ihtейe

Adess. ihten ihte, * ihtÕ

Ablat. ihtejipä

Transi, ihteks

Abess. ihteta ühteta

Komit. ihtej^ke ~ ihtmu
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Termin. ihthesai

Adallat. ihte4est ~ ihtennost ühtedest

Adadess. ihte^on ihtennnw

Prolat. ihtmu

Pl. Nome ihted

Teisi mitmuse käändeid tavaliselt ei tarvitata.

Pronoomeni i£ о i_n* e - t e i n' e -tõin* 

кäändumist vt. ptk. Retsiprooksed pronoomenid.

Näit.: i к £*_ JAibub__päje, _a_ t £ i n'_e_ Vedab 

noras (OBP 251) ’üks tõuseb peale, aga teine veab nöörist'; 

tol'ko_ge_r-siiz.en_L a _t_o_s_t__ kaaad __ii^£andoi_(OBP 269) 

'ainult kiiska, muud kala ei pandud*; £at,oinj_ _i_h_t_h(_e 

agiha 1 —,1еУ-з1п ühe (ühte, illat.) augu ja loin';

.t о i z 3 __päevä__ojt'in__kaks ше£п1кай^_ aj^ema rikmha 'teisel 

päeval võtsin kaks jahimeest kaasa, sõitsime ^aru) tapma'; 

mamš man* t о i z e к s öks t о i z h e d'eronha (NEV I —-   - "™ ТГ* т*. yt Х2- — '
76) 'eit läks teiseks ööks teise külla*; män'_hän__möst, 

üht,ea°st__ muzikaaost__ i paki^tsese. öks (NEV I 77) 'ta läks 

jälle ühe talumehe juurde ja palus öömaja'; _t _o i z e s_ 

vi^us, jiert2_iš ma^ad.ama^ve.rhas, (NEV I 12) 'teises külmas 

tares magame võõraste juures*; a oriha s.’e_n_ t £ i^ z e. и 

andoi 'aga poiss andis selle teisele*.

Indefiniitseina võivad esineda ka interrogatiivpro- 

noomenid ken,__ £t,__kudamb,_kui i'_n_e.
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Näit.: V e, n _ühca kfirt)id__rriälj_ib, _ к e_ n __kacha 

(OK? 202) ’kes Idugutab üheksa vihku, kes kaheksa’; 

Ž 2. 1 2. _kuluzoi_p3ja,__k__e_l_l'_e__ kuiu5.oi ke^oiz^d,

к e 1' e. _ku4uz£i__v_oik (OBP 274) ’kellele kuuldus laul,

kellele kellukesed, kellele nutt’; к uit’_ji_e__ l*ehm 

1 and£ vit, padad (VMLT 416) ’mingi lehm ei anna viit 

potti /piima/1; vpsn к £ n а к _yf£bz.b,ba£uibJL _k_c_n__a_k 

hll’ (L 226) ’mõni laps vallatleb, mõni on vaikne’.

Indefiniitseina tarvitatakse interrogatiivpronoo— 

meneid ka sugulaskeeltes: kr j kuin_ к e, n __teilä_ 

m i n „sanonnov ’kui keegi teile midagi ütleb’; is 

к e, D __ma,hjtad.,__ к e D _eväd £ssa__ ’kes oskavad, kes ei 

oska’ ; sm m i к ä „antaa__par_emman,_ m i к ä „huonomman
■ 1 v —’mis annab parema, mis kehvema’; vdj ce_£ panqb kom ; 

kopeekka c e n panob viis ’kes paneb kolm kopikat, kes
. . . 2 viis’.

Interrogatiivpronoomenitest on moodustatud indefi- 

niitseid pronoomeneid ka enkliitilise liite se,^^ abil. 

Tekkinud pronoomenid käänduvad reeglipäraselt, se se 

lisandub käändelõpule.

k e n - s e ’keegi’

m i t' t e - s e ’mingi’

w\' i - s £ — ’miski’ 

kuvers-se ’kuigi palju, kuigivõrd1

E. N. S e t ä 1 ä, Suomen kielen lauseoppi, Helsingissä 
1919, lk.80.

2 и. 0 j a n s u u, IKP, lk.95.
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Näit.: kul’i^pa - _k__e_n_-_s_^_ värain_taga stukice 

(ОВР 245) ’kuulsid - keegi koputab värava taga’; astun 

^h^o_h2mjenco_hoimaeS.in,_j_o^irhinamu_ mitt^-s.^ _tuk 

(OBP 240) 1 lähen ühel hommikul jõe äärt mööda, märkan

mingit mütsakut’; mina ku tuhahtoitan, m i — s e m’äže— 

£an’ korbj^es. ло^аз. s/ir2_e_s met.rad_kj_ umrfen i vaikistü (OBP 

203) ’kui ma põrutasin, miski ragises metsas kümne meetri 

kaugusel ja jäi vait1; ^эзЛ^^ег! s_häj| к uve^r^an = .se 

pahe li.mu ioksenz (NEV II 4) ’Peterburis jooksis ta mõne 

aja mööda tänavaid1.

Rühm indefiniitpronoomeneid on moodustatud inter— 

rogatiivpronoomenitele lisatud liite -gi abil.

kengi ’keegi1

m i -q g i ’miski1 

kudambgi ’kumbki*

Näit.: 1’e.hmäzed .so jänese. s.1 iga =__k__e_q__g_i_ mis. £.OBP 

228) ’lehmad söövad seal* kes kus’; astun mina räžumo, 

j.än’isjd_lcund.in^ba,__ k'e ngi _kuna jokseha ’OBP 239) 

’astun mööda tuulemurdu, jänesed kuulevad, jooksevad, kes 

kuhu’. vpsK hän mida g i sanui (L232) ’ta ütles 

midagi’; kud^amba^^^i _tarbis.ws.ada__rublad ’kum­

malegi on vaja sadat rubla’.

—ki(n)- liitelised indefiniitpronoomenid on tuntud 

ka lani, mordva, mari, komi keeles."1"

Indefiniitseid pronoomeneid on tuletatud liite -ni

1 vt. H. 0 j a n s u u, IKP, lk. 102.
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abil ( <_ vn. нибудь ), —ni liitub käändelõpule. 

’keegi1

2,1гЧ-1 ’miski1 

m_ i_ t__ t_ e-n_ i ’mingi’

L - L 1 -n„i ’mõnevõrra, kuigipalju1

Näit.: к' _e л j4 _e_-_n_i__ sanu^a^ ka_n*ike_n_i__u_sko_ 

(OB? 240) ’kellele ka rääkida, keegi ei usu’; n^enad/gän 

s ’ ibitab — к e n nz i ko/iob (OBP 277) ’ninaots sügeleb — 

keegi sureb’; kol’oairfe musten', ka l’ä£uskan el’i händ 

m i d a n‘ 1 ^IJfLifdeb (OBP 277) ’sõrmus tumeneb - kas jään 

haigeks või juhtub midagi halba’; mahudõ_ka t aha, _m_i_c__c__e__n- 

n i „kenuz,en_staviba (OBP 241) ’mullaga kaetakse, mingi 

kepp pannakse’; i j_al’^õ‘£a__C£patas__k_ok_ova 1’ibo _m_i_Jl/_— n i, 

hän lafiis^s^i^apa,Jf£sdib tfezaspa (OBP 261) ’ja seejärel 

torgatakse kepiga või millegagi, siis ta tormab välja sealt 

pesast’; mängäma ait ha, tsitsko, d_a_pip hkima nurnud^ ka__ik 

nutuks meilj^e^siga iauh.od^ kuV-erdad-ni (NEV I 114) 

’lähme aita, õde, ja pühime salvi, ehk saame kuigipalju 

jahu’•

Eitavasisulisi indefiniitpronoomenid moodustab vene— 

laenuline n’i (< 54г) liide, kui ta rõhutuna liitub inter- 

rogatiivpronoomeni algusse. 

n’i — к e n ’ei keegi’ 

n’ i —m_i ’ei miski’ 

ü’ i —• m i t_ t_ ’ei mingi’ 

n»^ — к u d. a m b ’ei kumbki, ei miski, ei keegi’ *. — 11 ■ ■- —— **.— ———
Näit.: rahvast n’__i_k_e__d__a_ eba nä_sta s’ina (OBP 228)



ühtki inimest sinna ei lasta’; ke^H£-ni__sanuda,__ka

• lx—e—Q_ A^usko (ОВР 240) ’kellele ka rääkida, keegi

e "L llSLl ’ h’„r_k_e_vt_ vä_ e. ._ne6eda £n_sanu ’ma ei ütle

seda kellelegi’; ciä_pän_n_^ig.ga maha_-j)ästan,__ärfeistaw;en 

к ’ _.a-_ra_:L_c'_a (OBP 228) ’ma langetan pea, ei tee mingit 

häält’; £okkaiŽecl nanda uks on £е1’ело ^ало^_ nu_ka _nj_ i - 

2 1 1 I bol2_ jpA4°ske (ÖBP 280) ’kui okkad panna ukse­

piidale, siis mingi haigus ei tule’; einambad n’ i_m_i_d_a 

’rohkem ei tea ma midagi’ •

Venelaenulise n’i-liite abil moodustatakse indefi- 

niitseid pronoomeneid ka sugulaskeeltes: krj Kai n’iken 

’ei keegi’; n’imi ’ei miski’; n’ikumban’ ’ei kumbki’; 

nimXXttüs ’ei mingi’; vdj eb nr-tšen ’ei keegi’; eb 

nl-mikä ’ei miski’. Siin on tegemist kahekordse eitusega 
, • 1 eb + nr-.

Ka handi keeles esineb komi-sürja keele vahendusel 

üle v6etud venelaenuline eitav partikkel ne, mille abil 
2 moodustatakse indefiniitseid pronoomeneid.

Ka'venelaenulise liite коje ко j о ( <. vn. koe-)

abil on moodustatud rida indefiniitseid pronoomeneid:

к о, j о - к £ n к о, j_ e ^521 ’keegi’

• kojo-mi/^koj e - m i ’miski’

k о j о - m i t' t' e к о j e - m i t' t' e, ’mingi’;

■^P. Ärist e, Vadja keele grammatika, Tartu 1948, lk.67.

E Vartes, Die ostjakischen Pronornina, Budapest 
* 1967, lk.230-231.



- -

Näit.: a il j.hän_j,iag£ £a__pid j_iba_s2.i£a__s£bad 

k£j.£z™i.^££S,2.£i (OBP 253) ’ aga üleval lae 

peal hoiti mingeid riideid1; vpsK k£££~k£n _vjj и 

mu£1ab_v£ikuid’ (CB^ 218) «keegi veel mäletab nuttu1; 

£ež.s£ ak_ k£l£z£läa£l _keit £а£^£ (VMLT 412) 

«see eit keetis-küpsetas midagiI

Viimases näites on interrogatiivpronoomenile mi 

prokliitiliselt liitunud к о j o~, enkliiteliselt gi-liide.

Ainus käändumatu pronoomen Iduna-vepsa murdes on 

j 0 g a (vpsK g’_ ö g a, vpsÄ d? £ a) «iga* .

Näit.: n*ih__ii^kazya _j_o_g_a_ sijan __a__t£14<£ l«ä— 

hemba joged «pärn ei kasva igas kohas, vaid ainult jde 

lähedal1; vpsÄ d«__o_g__a_ £aivän_vihmub (СВЛ 155) ’iga 

päev sajab vihma*.

Pronoomenil on vasteid sugulaskeeltes: sm j _C£k, a_, 

is- j o^G^a, kr j A 3_o_gJ£ ~ j_°_g_°2 vd3 3 e k_a_~j_e_-- 

k a -~i к ä", e iga, lp j u ö_k_k__e_.

IL Ojansuu seletab pronoomeni tekkimist tüvest $io 

ja pronoomenite tuletussufiksist -ka"-.

Samast tüvest on tuletatud pronoomen 3_°_g_^ k L ® 

j 0 g a j. t' t' e, vpsA d« 0 g a h i n* e «igaüks* .

Näit.: vij^xeizetwsa£kat_ol«d*ihe ^j-O-g^a^l^c^c^e^n 

«igaühel olid vildid*.

Vrd. sm j о к a h i n e n, is j o^G- _a h i4 n,

P. A r i s t e, Vadja keele grammatika, Tartu 1948, lk.67. 

2 H. 0 j a n s u u, IKP, lk.96.



krj LI . j о g h in, — j_ о g о h_i n ’ e, vdj j £ к a i n. 

Pronoomen j о g a h i n* e esineb ainult substan­

tiivselt, j о k_ a ainult adjektiivselt.

Analoogiliselt interrogatiivpronoomenile к u v e r z 

on tekkinud indefiniitpronoomenid severs) iV e c e * 

v ’nii palju’.

Näit.: räguksid k^a _т _ i, и A—1 ®,a®.kenz^’iba „s_e- 

v e. r d a n,_mAo_ erased—nel'l/in bu^in* jsola£iba__touveks 

(СВЛ 506) ’ Karhilas püüti nii palju rääbiseid, et mõned

soolasid neli tünni talveks* ; vpsK min _tah.to,id_s e v e, r z’ 

sö (СВЛ 506) ’söö niipalju kui tahad’; vpsä mina__n_e_a_c - 

verdad emboi sõda (СВД 354) ’ma ei saa nii palju süüa’•

Tähenduselt on nimetatud indefiniitpronoomenid lähe­

dased numeraalidele.



Kokkuvõte.

Louna-vepsa pronoomenid kuuluvad sõnavara vanimasse 

kihistusse, nende tüved on läänemeresoome, soome-ugri 

voi isegi uurali päritoluga. Ei esine ühtki pronoomenit, 

mil oleks laenatud tüvi. Pronoomenites on säilinud mit­

meid algupäraseid jooni, nagu mujalt keelest kadunud pos­

sessiivsufiksid, tavalisest erinev mitmuse moodustamine 

demonstratiivsete ja personaalpronoomenite puhul jne.

Voormojud avalduvad louna-vepsa pronoomenite juures 

tunduvalt vähem kui muus sõnavaras, ka antud töös toodud 

näitelausete põhjal võib otsustada, et substantiivide, ad­

jektiivide ja verbide hulgas on suur hulk laensõnu, pro­

noomenitest on aga ainult indefiniitseil vene päritoluga 

liiteid.

Louna-vepsa murdes esineb käändumatu pronoomen joka, 

ülejäänud pronoomenid käänduvad kõigis vepsa keele kää­

netes, v.a. retsiprooksed pronoomenid, mil puudub nomina­

tiiv. Olenevalt käände funktsioonist esinevad pronoomenid 

mõnes käändes märgatavalt sagedamini kui teistes. Väga 

harva leidub illatiiv-direktiivi ja prolatiivi vorme. Lõpu­
kao tulemusena on sageli kokkulangenud adessiiv ja ablatiiv, 

inessiiv ja elatiiv. Esineb ka allatiivi ja adessiivi se­

gunemist, eriti personaalpronoomenite puhul. Kaks käände- 



lõppu, on lõuna—vepsa murdes komitatiivil: partitiivile 

liituv -mu ja genitiivile liituv -ke. Viimast kasutatak­

se harvemini, ta on tüüpiline kesk-vepsa murdele. Oma 

käändelopuga akusatiivi ei ole ka pronoomenitel (nagu 

teistelgi käändsõnadel vepsa keeles).

Peale vormilt kattuvate interrogatiivsete ja relatiiv­

sete pronoomenite on ka teised pronoomenite liigid omava­

hel seotud. Eriti indefiniitsete pronoomenite hulgas on 

selliseid, mis tavaliselt esinevad interrogatiivsena voi 

relatiivsena. Mitmeid funktsioone täidab pronoomen ice .

Pronoomenid on seotud ka teiste sõnaliikidega. Indefi- 

niitsete pronoomenite ja numeraalide vahel pole selget pii­

ri. Pronoomenite tüvedest on tuletatud substantiive, adjetc*?* 

tüve ja rohkesti adverbe, niihästi vastavate sufiksite 

abil (näit, erase!), kui ka lihtsalt pronoomeni käändevor­

mi adverbina kasutusele võttes (miš on pronoomeni_mi ines­

siiv, samuti adverb, tähendusega 1 kus1).

Üleminekud ühest sõnaliigist teise võivad olla isegi 

mitmekordsed, nii on sellised vormid nagu deprominaalne 

substantiiv теда j algse tähendusega 1 meie kollektiiv, meie 

pere, meie kodu’ uuesti kasutusele voetud pronoomeni funkt­

sioonis, tähendusega 1 meil, meie juures’.



В данной работе (’’Местоимения в южном диалекте вепсского 
языка”) рассматривается наличие местоимений в южновепсском 
языке, для сравнения прибавляются соответствующие местоиме­
ния из других вепсских диалектов и из родственных языков.

Особое внимание уделяется морфологическому аспекту, для 
доказательства которого приводятся отдельные предложения и 
словосочетания.

Материалы для данной работы собраны автором в деревнях 

Сидорово ( sodjarv ) । Степанова Гора ( Mägi ), Юшково ( Jusk ) 
и Лаврово и. Терпеливо ( Kõnd ) Бокситогорского района Ленин­

градской области летом 1970 и 1972 годов.
Другие важнейшие источники - сборники текстов L.Kejfc- 

/ А А •• A t<X “
tunen Naytteita etelavepsas^ M.Зайцева, М.ЭДуллонен ’’Образцы 

вепсской речи”.
Работа разделена на главы на основе традиционной класси­

фикации местоимений финно-угорских языков.
В результате работы над темой автор пришел к следующим 

выводам:
1. С точки зрения истории языка местоимения южно­

вепсского диалекта происходят от прибалтийско-финского,фин­
но-угорского или даже от уральского исходного языка.

2. В местоимениях сохранилось много следов из ран­
них периодов развития языка, так, например, притяжательные 

суффиксы, которые почти вышли из употребления и встречаются
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только в местоимениях; необычный способ образования мно­
жественного числа в разрядах личных и указательных местои­
мений и т. д.

3. Несмотря на то, что вепсский язык находится на 
ступени ассимиляции с русским языком и слова, заимствован­
ные из русского языка, все более и более вытесняют свои, 
вепсские, местоимения являются наиболее устойчивой катего­
рией и влияние русского языка здесь очень незначительное.

4. Разрыды местоимений связаны между собой, встре­
чаются местоимения, которые относятся к нескольким разрядам, 
Местоимения также связаны с числительными, существительными 
прилагательными и особенно с наречиями: некоторые корни 
местоимений послужили основой образования наречий и иекФто- 
рые формы местоимений перешли в разряд наречия.
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IKP - H, Ojansuu, Itämerensuomalaisten kielten pronomini- 

oppia, - Turun Suomalaisen Yliopiston julkaisuja 

В I 3, Turku 1922.

IS = IndouralischesSprachgut. - Uppsala Universitets 

Arskrift, Bd. I. Filosofi, sprSkvedenskap och his— 

toriska vetenskaper. I. Uppsala 1934.
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В) Muud lühendid 

abess. = abessiiv 

ablate = ablatiiv 

adadess. = adadessiiv 

adess. = adessiiv 

ains. = ainsus 

allat. = allatiiv 

e = eesti keel 

elate = elatiiv 

egress. = egressiiv 

gen. = genitiiv 

hnd. = handi keel 

illate = illatiiv 

iil. direkt. = illatiiv-direktiiv 

iness. = inessiiv 

is = isuri keel 

к = komi keel 

Kir = Kirbla 

komit. = komitatiiv 

krj. = karjala keel 

krj А = karjala keele aunuse murre 

krj К = karjala keele kaliinini murre 

krj L = karjala keele lüüdi murre 

krj P = päris- (p6hja—) karjala murre 

к 8 = sürjakomi murre 

lp = lapi keel 

lv = liivi keel 

md = mordva keeled
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md E = ersa keel 

md M = mokša keel 

mns = mansi keel 

mr = marl keel 

nee = neenetsi keel 

ng = nganassaani keel 

nom. = nominatiiv 

part. = partitiiv 

PJg = Pärnu-Jaagupi 

prolat. = prolatiiv 

sm = soome keel 

termin. = terminatiiv 

transi. = translatiiv 

Ung = ungari keel 

vdj = vadja keel 

Vig = Vigala 

vn = vene keel 

vps = vepsa keel

vps К = kesk-vepsa murre

vps L = 16una—vepsa murre

vps Ä = äänis-vepsa murre
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